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ANOTACE 

Předkládaná diplomová práce navazuje na bakalářskou práci s názvem Dětský svět 

Markéty Pilátové, jejímž cílem bylo, zhodnocení dětské tvorby Markéty Pilátové. 

Bakalářskou práci doplňuje o díla další autorky literatury určené dětským příjemcům,  

o tvorbu Markéty Zinnerové Zároveň také přináší informace o dětském čtenáři, jeho 

psychickém vývoji, pohledu na svět, fantazii v období předškolním a v období mladšího 

školního věku. Vybraná díla zmíněných autorek jsou zde analyzována a pomocí 

komparace jsou hledány shody a rozdíly mezi pohádkami, a prozaickými knihami 

zmíněných autorek. Cílem diplomové práce je zhodnocení dětské tvorby uvedených 

spisovatelek, konkrétně vyhodnocení vyobrazení dětí v jejich tvorbě, a zároveň 

porovnání „dětských světů“ dvou pisatelek, přičemž je věnována pozornost především 

tomu, jak autorky znázorňují svět dětí, zda jejich představa odpovídá dětským životům, 

představám, ale nejen tomu, také je hleděno na jazykové zpracování jednotlivých děl. 

Při hodnocení výše zmíněných kritérií je dohlíženo na to, zda autorky ve svých dílech 

respektují dětského čtenáře, zda vytvářejí díla, která jsou pro děti přístupná, 

srozumitelná. Na samém začátku práce je věnován prostor teoretickému vymezení 

literatury pro děti a mládež a zároveň i jejím specifikům. 

  



 

 

ANNOTATION 

This thesis was built on the bachelor thesis called Dětský svět Markéty Pilátové. The 

aim of the bachelor thesis was to analyze children books of Markéta Pilátová. This 

bachelor thesis was now complemented by works of Markéta Zinnerová, author of 

literature for children.  Selected works of these authors are analyzed and compared. The 

similarities and differences between storybooks and prose books of those authors were 

searched for. The thesis provides information about child readers, their mental 

development, worldview and imagination during the preschool and early school age 

period. The main aim of this thesis was to assess the works of two authors of children 

books Markéta Pilátová and Markéta Zinnerová – namely the evaluation of images of 

children in their works, comparing how they portray "children's worlds". This work 

focuses also on whether the authors respect the child reader.  Before focusing on the 

analysis, definition of literature for children was given.  
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1 Úvod 

V současné době se hojně hovoří o vztahu dětí k literatuře, o tom, že děti tráví málo 

času ve společnosti knih, i přesto, že knižní trh je dostatečně zásobován díly 

nejrůznějšími, českými i zahraničními, různými literárními žánry, díly z různých období 

od různých autorů. Důvody, proč děti prý málo čtou, se v rámci této práce nebude 

věnována pozornost, mohou být různé, a může jich být mnoho. Jedním z nich může být 

i to, že překládané knihy jsou dětem špatně srozumitelné, neodpovídají dětským 

potřebám, dětskému vnímání světa, jejich současnému postavení ve společnosti, a právě 

tímto se práce bude zaobírat, zobrazováním dítěte v dětských knihách a tomu, zda knihy 

jsou uzpůsobeny dětskému recipientovi.  

V rámci předkládané práce, která nese název Obraz dítěte v díle Markéty Pilátové a 

Markéty Zinnerové bude věnována pozornost tomu, jak Markéta Pilátová a Markéta 

Zinnerová vnímají, zobrazují a hodnotí ve svých knihách určených dětským recipientům 

dítě, dětský svět, problémy dětí a mládeže. Markéta Pilátová byla pro obě práce vybrána 

z toho důvodu, že se jedná o spisovatelku, která je v současnosti velmi aktivní, 

oceňována mnoha literárními cenami, ale na druhou stranu je také spisovatelkou, jejíž 

jméno i názvy děl se zatím ještě příliš nevryly do podvědomí českých čtenářů. Tuto 

méně, zatím, známou autorku se jevilo vhodné doplnit někým, jehož jméno a tvorbu zná 

snad každý, a proto byla vybrána Markéta Zinnerová. S tvorbou Markéty Zinnerové se 

setkalo velké množství lidí, kdo jí nezná jako spisovatelku, tak se mu při vyslovení 

jejího jména vybaví alespoň některý ze seriálů určených dětem a mládeži (My všichni 

školou povinní, Tajemství proutěného košíku), pro který vytvořila scénář, a na základě 

něj napsala knihu.  

Markéta Zinnerová patří mezi autory, kteří mají na svém kontě nepřeberné množství 

titulů, nebude dán tedy prostor všem jejím dílům, ale jen určitému výseku její tvorby. 

Pozornost bude zaměřena pouze na některá díla, která Zinnerová psala pro recipienty 

předškolního věku a pro mladší školáky. Budou analyzována následující její knihy: 
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Čarovné prstýnky, Tajemství proutěného košíku, Indiáni z Větrova., které budou 

komparovány s díly Markéty Pilátové Víla Vivivíla a stíny zvířat, Víla Vivivíla a piráti 

Jižního moře, Jura a lama. Pro dokreslení stylu autorek bude věnována pozornost ještě 

těmto dílům: Princezna z třešňového království, Hehe a Chichi dva ušatí kamaráti, 

Hejásek a Jujdásek, Za humny je drak, Kiko a tajemství papírového motýla, a Kiko a 

tulipán, 

Než se však k samotné analýze a komparaci dostane, bude nejprve pojednáno o 

literatuře pro děti a mládež, a také o specifikách této literatury. Literatura pro děti a 

mládež je specifická i tím, že její recipient se vyvíjí, mění, a na to by právě literatura 

měla reagovat. Mění se totiž jeho způsob vnímání světa kolem sebe, myšlení, hodnocení 

i vztah k realitě v souvislosti s jeho stárnutím, proto bude věnována pozornost i vývoji 

čtenáře literatury pro děti a mládež z pohledu psychologického i literární teorie. 

Markéta Pilátová i Markéta Zinnerová napsaly pro čtenáře předškolního a mladšího 

školního věku pohádky i prózu s dětským hrdinou, tudíž je věnován prostor i 

charakteristice těchto žánrů a vztahu recipientů zmiňovaného věku k těmto žánrům.  

V samotném závěru práce bude zhodnoceno, která z autorek zobrazuje dětský svět 

adekvátněji, přístupněji dětskému čtenáři, současnému. Je potřeba mít stále na vědomí, 

že díla Markéty Zinnerové, která byla pro tuto práci vybrána, vznikala především 

v sedmdesátých a osmdesátých letech dvacátého století, tudíž bude hodnoceno, zda tato 

díla odpovídají i „potřebám“ dnešních čtenářů.  

.  
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2 Vztah literatury k dětem a dětí k literatuře 

Jak bylo zmíněno v úvodu, v rámci této práce bude věnována pozornost knihám 

Markéty Pilátové a Markéty Zinnerové, jejich dílům, která jsou řazena do literatury pro 

děti a mládež, dílům určeným dětem předškolního věku a mladším školákům. Než se 

dostaneme k analýze a komparaci jednotlivých knih, bude v  této kapitole dán prostor 

krátkému definování toho, co je označováno za literaturu pro děti a mládež a následně 

bude rozebrán i dětský aspekt a specifika literatury určené dětem.  

Knihy, které jsou čtené dětmi, tj. jedinci ve věku od tří do patnácti let, se v odborné 

literatuře označují termínem literatura pro děti a mládež nebo dětská literatura. V rámci 

této oblasti literatury dochází k třídění literatury do dvou skupin textů, jedna skupina 

textů se označuje jako intencionální literatura pro děti a mládež, tudíž literatura, která 

byla záměrně vytvořená pro nedospělé čtenáře, uplatňující tzv. dětský aspekt (viz níže). 

Druhou skupinu tvoří díla označována jako neintencionální literatura pro děti a mládež. 

Neintencionální literatura pro děti a mládež zahrnuje všechny texty, které byly původně 

vytvořené pro dospělého recipienta, ale staly se oblíbenými u dětí a mládeže, ty je 

přijaly za „své“ ať už v původní podobě, nebo předělané (zkrácené, zjednodušené). Je 

dobré si zde položit otázku, jak je možné, že texty, které autor psal pro dospělého 

čtenáře, se staly oblíbenými u dětských recipientů. Je možné, že autor zobrazil ve svém 

díle realitu takovým způsobem, který je právě blízký dětskému vnímání světa, využil 

k tomu vhodných jazykových prostředků, odpovídajícího vypravěčského postupu a tedy 

celkově dílo odpovídá potřebám dětského recipienta. Dalo by se říci, že autor nevědomě 

uplatnil již zmíněný dětský aspekt, jemuž bude věnována pozornost dále. Kromě 

intencionální a neintencionální literatury pro děti a mládež patří do této oblasti literatury 

také slovesný folklór (rozpočítávadla, jazykolamy, hádanky, atd.), představující 

z historického hlediska počátek tvorby pro děti a mládež. Literaturu pro děti a mládež 

nedělíme jen podle původu, ale i podle dalších hledisek.  

Další možnou užívanou klasifikací bývá třídění literatury podle věku čtenáře, kdy 

k věkem vymezenému období jsou přiřazeny typické literární žánry, které jsou dětmi 

daného věku vyhledávány a čteny nejvíce. Žánrově je tato oblast literatury velmi 
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bohatá, čtenář má na výběr z širokého repertoáru žánrů. Rozřazení žánrů k určitému 

věkovému období je pouze orientační, neznamená, že by si děti předškolního věku 

nemohly poslechnout pohádku, která je přiřazena až k období mladšího školního věku. 

Jedná se o členění, které tedy přiřazuje k věku dítěte nejfrekventovanější žánry, které 

jsou dětmi daného věku vyhledávány.  

„Předškolnímu věku (3-6) odpovídají zvláště říkadla, leporela, omalovánky, prostorové 

knížky, jednoduché příhody ze života, povídky se zvířecím hrdinou, hádanky.  

Mladšímu školnímu věku (6-11) odpovídají zvláště pohádky, rytmické verše s pointou, 

pověsti, zvířecí komiksy, krátké povídky ze života dětí, z přírody či historie.  

Staršímu školnímu věku (11-15) odpovídá dobrodružná literatura, próza s dívčí 

hrdinkou, próza s chlapeckým hrdinou, kreslený seriál (komiks), televizní seriál pro 

mládež, umělecko – naučná beletrie. 1 

Žánry samy o sobě neurčují a neovlivňují čtenářův zájem, i když při četbě postupuje 

čtenář právě po žánrech, má nějaký oblíbený žánr a čte pouze ten. Čtenářovu pozornost 

ovlivňuje zároveň téma, kterému se dané dílo věnuje, které zobrazuje. Volba témat, 

která autor využívá ve svých dílech, je „závislá na postavení dítěte ve společnosti a na 

vzájemné reflexi dětí a dospělých. Dětský vhled je dán vnitřní schopností tvůrce 

evokovat dětský věk a vstoupit do komunikace s dětským čtenářem.“2 Autor vychází 

z postavení dítěte ve společnosti, které se ovšem v historii mění. Dítě v každém 

historickém období zaujímá jiné postavení, je na něj pohlíženo z jiné perspektivy, 

zároveň se také mění i samotné dítě, v každé době dítě řeší jiné problémy, má jiné 

zájmy, vyjadřuje se trochu odlišným způsobem, jiný je i vztah dítěte k rodině 

a  vrstevníkům. Toto všechno se promítá i do oblasti literatury. Kopál se zabývá také 

porovnáním témat v literatuře pro dospělého recipienta a v literatuře určené dětem  

a mládeži, zmiňuje. že „Není rozdílu mezi tématy literatury pro děti a literatury pro 

dospělé. Vychází se zde z životních a literárních zkušeností, protože dětem je potřeba 

psát o tom samém jako dospělým, ale jinak, předmětem dětské literatury je ten 

konkrétní svět, ti určití lidé, ty konkrétní společenské problémy, osudy, city, zážitky 

jako v literatuře pro dospělé.“3  Tudíž při volbě témat by pisatel měl volit ta samá 

                                                
1 PETERKA, J. Teorie literatury pro učitele. s. 233 
2 ČEŇKOVÁ,J. a kol. Vývoj literatury pro děti a mládež. s. 13 
3 KOPÁL,J. Literatúra pre deti a mládež. s.16 
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témata, o kterých pojednávají knihy pro dospělé, ale zároveň by jeho volba měla být 

závislá i na vnímání postavení dítěte a na dítěti samotném. Dále je volba tématu 

ovlivněna historickými událostmi a souvislostmi dané doby, ve které dané dílo vzniká. 

Autor je ovlivněn určitými specifiky své doby, jelikož bude v rámci této práce věnována 

pozornost dílům dvou autorek, z nichž každá tvoří v odlišném historickém období, je 

dobré se krátce věnovat charakteristice literatury před rokem 1989, v období 1948-1989, 

a literatuře po roce 1990, dětské literatuře. 

Stejně, jako literatura určená dospělému příjemci, byla i tato literatura, literatura pro 

děti a mládež, ovlivněna historickými událostmi naší země, a prošla již dlouhou cestou, 

která s sebou přinesla mnoho proměn. V období 1948 – 1990 tvořila právě literatura pro 

děti a mládež dominantní oblast literatury celonárodní, jelikož se mnoho autorů, kteří 

nesměli tvořit, uchytilo právě v této oblasti literární tvorby, zde uspěli. Tehdejší literární 

tvorba byla ovlivněna jednou dominantní filosofií, a tudíž všechny záměry, které se 

odlišovaly, neodpovídaly tehdejším představám, byly znemožněny, zastaveny, zmařeny. 

Díla nebyla v kontaktu s aktuální celosvětovou produkcí, pozornost byla především 

věnována pouze literatuře východní. Centrem literárního života se stala různá sdružení  

a svazy, které podléhaly centrální kontrole. Tyto a mnohé další aspekty negativně 

ovlivnily, na nějaký čas, i tvorbu pro děti mládež, a to především do poloviny 

padesátých let. I přesto všechno se k této tvorbě uchýlilo mnoho autorů, jelikož 

literatura pro děti a mládež poskytovalaspisovatelům větší prostor pro vyjádření jejich 

fantazie, než literatura pro dospělé recipienty. Od poloviny padesátých let však 

docházelo, až do roku 1970, k uvolnění některých zákazů, byla znovu vydávána některá 

díla katolických a ruralistických autorů, zvyšoval se zájem o literaturu faktu, o všední 

problémy zobrazené v literárních textech, a také propukla nová vlna, docházelo ke 

sbližování literatury a filmu. Od roku 1970 až do roku 1989 se začala hojně rozrůstat 

především tvorba samizdatová a exilová. Po oficiální tvorbě se požadovalo, aby 

prosazovala kladný vztah k socialismu, což někteří autoři odmítali respektovat. 4 Právě 

v tomto období započala svou spisovatelskou činnost Markéta Zinnerová, jejíž tvorbě 

pro děti, bude věnována pozornost v dalších kapitolách.  

                                                
4 Stručná charakteristika dle URBANOVÁ,S. Metamorfózy dětské literatury. s. 30-60 



 

12 
 

Změny nejen ve společnosti, politice, ale i v literatuře se objevily na začátku 

devadesátých let, kdy propuknul masivní zájem o knihy. Nejprve byly hojně znovu 

vydávány knihy v předešlých desetiletých zakázané, pak také knihy patřící do tzv. 

zlatého fondu české dětské literatury, a zároveň vycházela i díla, která na rozdíl od výše 

zmíněných, byla považována za jednoduchá, až sentimentální. Velký zájem z pozic 

čtenářů o tuto literární produkci vydržel pouze do poloviny devadesátých let, kdy začala 

sílit poptávka především o přepisy filmů, divadelních her a televizních seriálů. Proto 

byla mnohá literární díla přepracována do podoby filmových scénářů a naopak filmové 

scénáře byly beletrizovány, převáděny do knižní podoby.  Jak již bylo řečeno, literatura 

a film se sbližovaly již od šedesátých let dvacátého století., tudíž v devadesátých letech 

se nejednalo o nic nového, pouze byl o tuto tvorbu větší zájem. V devadesátých letech 

také sílila poptávka o západní literaturu, a z hlediska žánrového projevili spisovatelé  

i čtenáři náklonnost hlavně k pohádkám, pověstem, legendám, a dívčím románům.5  

Dnešní čtenář má možnost vybírat si z široké nabídky titulů od českých i zahraničních 

spisovatelů, napříč všemi žánry. Čtenář si vybere to, co se mu líbí, co je mu blízké, 

srozumitelné. Na pultech knihkupectví se objevuje nepřeberné množství knih, mezi 

nimiž nalezneme také díla, které je možné označit za brak, i díla kvalitní, a je už pouze 

na čtenáři, co si vybere, co je mu blízké co se jemu „líbí“. Častokrát se však dítě s dílem 

seznámí nejprve prostřednictvím filmového zpracování a následně, někdy, ne vždy, 

sáhne po knižní verzi, která ho již nemusí, bohužel, tak upoutat jako film. 

V současnosti se klade důraz především na otevřenost textu ve vztahu k recipientovi, 

což souvisí s celou řadou činitelů, mezi něž patří princip hry (hra je základním projevem 

dětské existence, využívá se hry se slovy, dramatizovaných textů atd.), užívání nižších 

jazykových kódů, intertextualita (hojné převyprávění a úpravy již existujících textů, 

často čerpáno z mytologie) a otevřenost (dochází k prolínání žánrových struktur, 

funkčních stylů, motivů a detailů). 6  Zároveň v dnešní době ještě také dochází  

u jednotlivých literárních produktů, vlivem masových médií, „ke smívání hranic věku, 

                                                
5 URBANOVÁ,S. Metamorfózy dětské literatury. s. 30-60 
6 URBANOVÁ,S. Metamorfózy dětské literatury. s. 123-126 
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vzdělání, pohlaví, sociálního zařazení atd.“7, ale i přesto je stále potřeba vnímat určitá 

specifika, která tato literatura má.  

2.1 Specifičnost literatury dětí a mládeže 

V souvislosti s literaturou pro děti a mládež se hovoří o specifikách této tvorby,  

o specifičnosti literatury pro děti a mládež. V této kapitole tedy bude věnována 

pozornost tomu, co lze v těchto knihách označit za specifické. V odborných publikacích 

se v souvislosti s literaturou pro děti a mládež často uvádí termín dětský aspekt, něco co 

by měla každá kniha určena dětem mít, respektovat, lze říci, že dětský aspekt je právě 

jedním ze specifik literatury pro děti a mládež. Dětskému aspektu, celkově 

systematickému studiu literatury pro děti a mládež, se detailněji „věnovala slovenská 

stylistika a literární věda. F. Miko a Kabinet literárnej komunikácie v Nitre, a v něm 

zejména J. Kopál“ 8 . Tito odborníci „se analýze dětské literatury věnují jakožto 

samostatnému oboru se specifickou metodologií.” 9 Ján Kopál je označován za autora 

termínu dětský aspekt, „považuje jej za určující znak i hodnotící kritérium intencionální 

literatury pro děti a mládež.10 

Dětský aspekt souvisí se zobrazováním reality, dětského světa, dítěte v dětských 

knihách. Metamorfózy dětské literatury se zabývají detailněji postavením dítěte  

v literatuře, vztahem dětského světa a literatury, formováním dětského aspektu. Je zde, 

na několika stránkách, zmíněno následující. V padesátých letech dvacátého století se 

motiv dítěte stal častým v literatuře, a právě toto období nám předkládá dva různé, 

extrémní způsoby zobrazování dětského světa v literatuře pro děti a mládež. První pojetí 

dětského světa je pojato vesele, často se zde objevuje veselí, jaro, slunce, radost, pohyb, 

hra, jednoduché vnímání světa, nadšení. Takovéto pojetí však odpovídá pouze představě 

předškoláka. Dítě bylo tehdy vnímáno pouze jako prostředek k vyjadřování optimismu, 

dětství bylo tedy považováno za období velmi optimistické, bylo jakýmsi synonymem 

k optimismu, což není správně pojaté. I děti řeší své starosti, problémy, které mohou 

z pohledu dospělého připadat malicherné, nicméně pro dítě jsou velmi důležité. Druhým 
                                                
7 URBANOVÁ,S. Metamorfózy dětské literatury. s. 123 
8ČMEJRKOVÁ, S.Jazyk a styl pro dětskou literaturu.In Naše řeč.[online]. 
9ČMEJRKOVÁ, S.Jazyk a styl pro dětskou literaturu.In Naše řeč.[online]. 
10KOPÁL,J. Literatúra pre deti a mládež. s.48. 
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extrémem, který se objevuje v tvorbě pro děti, je opak výše zmíněného, a to v tom, že 

děti jsou považovány za nezkažené představitele společnosti, od kterých by se dospělí 

měli učit, dítě a dětství reprezentuje moudrého představitele základních životních 

hodnot. Těmito přístupy se autoři bohužel vzdalovali dětskému aspektu. Se změnou 

přišel až Ludvík Aškenazy, který představil dítě vnímající okolní svět po svém, uplatnil 

zde dětskou fantazii a princip dětské hry, která pouze napodobuje svět dospělých  

a zároveň se shoduje s dětským vnímáním okolní reality. 11  Díky tomu došlo tedy 

k proměně vnímání dítěte, proměně dětského aspektu, proměně přístupu, který spočívá 

v: „pojetí dětského motivu, uplatnění obecných mechanismů dětského aspektu, ve 

schopnosti autora proniknout do dětské psychiky s přesahem k dospělosti.“12 „Dětský 

aspekt se v tvorbě pro děti stal určujícím uměleckým fenoménem. Přestal se uplatňovat 

pouze ve formě hry s dítětem, ale stal se základní konstitutivní silou, principem tvorby. 

Také jeho zásluhou se krystalizovala a formálně ustanovovala specifičnost literatury pro 

děti a utvářela se charakteristická poetika jednotlivých tvůrců.“13 

Co to tedy dětský aspekt je, jak jej vhodně vymezit, definovat. Dalo by se říci, že 

„dětským aspektem rozumíme to, že by autor knih určených dětskému recipientovi měl 

zvolit vhodný způsob, kterým modeluje realitu ve své knize. Při tom by měl vycházet 

z předpokládaného věku čtenáře. Autor tedy předpokládá, že dítě určitého věku se 

vyjadřuje určitým způsobem a disponuje určitým způsobem vidění“14 má určité osobní 

zkušenosti a zároveň i různě emotivně hodnotí literární díla. „Dětský aspekt se uplatňuje 

v předmětu, koncepci, to znamená v zobrazovaném světě a ve věku dítěte, ve vztahu ke 

světu a věku dospělých a ve způsobu modelování tohoto světa v literárním díle.“ 15Dítě 

vnímá svět určitým způsobem, způsobem odlišným od vnímání dospělého autora, dle 

Kopála by se tyto dva způsoby vnímání světa měly propojit, protože v dětském vnímání 

je perspektiva dospělosti a v ní je smysl dětského vidění a hodnocení světa.16 Podle 

zmíněných kritérií by zobrazovaná realita v knize, ale i dětský aspekt měly být různé, 

odlišovat se na základě věku budoucího čtenáře, a v návaznosti na to by měla být 

rozdílně modelována skutečnost. Autor by také měl respektovat dětského čtenáře, jako 

                                                
11 URBANOVÁ,S. Metamorfózy dětské literatury. s. 24-29 
12 URBANOVÁ,S. Metamorfózy dětské literatury. s. 29.  
13 Tamtéž  
14 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s.23. 
15 KOPÁL,J. Literatúra pre deti a mládež. s.15 
16 Tamtéž, s.14 



 

15 
 

samostatného, myslícího, svébytného recipienta vnímajícího okolní svět po svém. 

Neměl by dětského čtenáře podceňovat, ale ani přeceňovat a měl by se snažit k dítěti 

přistupovat v určitých oblastech jako k dospělému recipientovi. Z uplatňování dětského 

aspektu v literární tvorbě pro děti vyplývá problematika témat, kompozice i jazyka, 

obsahu i formy literárního díla. Dítě má být respektováno se svými individuálními 

zvláštnostmi a potřebami a zároveň vnímáno jako rovnocenná součást společnosti17. 

S dětským aspektem úzce souvisí další specifikum literatury pro děti a mládež, a tím je 

její čtenář, který bývá považován za specifického. Na dětského příjemce by měl autor 

brát zřetel, měl by respektovat jeho „zvláštnosti“. Dětský čtenář disponuje menším 

množstvím poznatků o okolním světě, „odlišně citově hodnotí skutečnost, má malou 

znalost literárních konvencí a jinak zaměřenou schopnost zobecnění vnímaných faktů, 

jak uvádí ve Vybraných kapitolách z teorie dětské literatury I Otakar Chaloupka  

a Vladimír Nezkusil“18 „Dítě je také velmi citlivé na jasné vymezení dobra a zla, chce 

vědět, jaké postavy jsou kladné, jaké záporné, co je pravda a co lež.“19 Pro dětského 

recipienta je velmi důležité přesné, kontrastní vymezení, jelikož dítě si „lépe osvojuje 

vztahy a jevy, které jsou vyjádřené pomocí kontrastů, hyperbolicky.“20  Zároveň ale 

„dítě není schopno chápat celou složitost života, ani mnohotvárnost charakterů. Proto 

jsou v literatuře pro děti a mládež zobrazované postavy kontrastně odlišné. Jasně je zde 

vymezeno, kdo je postava kladná, kdo záporná, kdo je zlý a kdo hodný, atd.“21 Což 

odpovídá dětským potřebám. Na literaturu pro děti a mládež je pohlíženo jako na 

specifickou také proto, že je od ní požadováno, aby vychovávala nové generace,  

a zároveň by měla být schopna brát ohled na věková hlediska čtenáře. 

Budoucí recipient není jediným specifikem literatury pro děti a mládež, ale specifické 

postavení zde má také autor těchto děl, jehož hlavním úkolem „je vyrovnání na jedné 

straně čtenářských potřeb dítěte, chápaných v plném rozsahu a naléhavosti, na druhé 

straně literárního kontextu v jeho úplnosti, tj. zejména faktu, že pro dítě tvoří dospělý 

autor s jiným zázemím životní a literární zkušeností, než jakou má jeho budoucí 

                                                
17 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství 
18 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 23. 
19 KOPÁL,J. Literatúra pre deti a mládež. s.16 
20 Tamtéž, s.17 
21 Tamtéž, s.16 
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čtenář.“ 22  Spisovatel musí respektovat několik specifik, potřeb budoucího čtenáře, 

kterými jsou: rovnoprávnost dítěte ve společnosti, jeho „zvláštnosti“ a zároveň by měl 

rozvíjet dítě, jeho osobnost  

Volba témat v literatuře pro děti a mládež je také považována za specifickou. Po 

autorovi se chce, aby přizpůsobil dílo čtenáři, ale nepodbízet se mu, aby dílo neochudil 

a zvolit takové téma, které bude pro čtenáře srozumitelné, aktuální, přitažlivé, 

obohacující. Této problematice již byla věnována pozornost v předchozí kapitole.  

Dalším specifikem literatury pro děti a mládež je volba výrazových prostředků, jež je 

ovlivněna komunikačními schopnostmi dítěte daného věku. Nejen úrovní jazykového 

vyjadřování, ale také tím, co dítě prostřednictvím jazyka zobrazuje, jelikož nejprve dítě 

vyjadřuje pomocí jazyka své emoce, později pomocí jazyka něco zobrazuje a až později 

pomocí jazyka ztvárňuje mimojazykové skutečnosti23. Tato fakta je potřeba, aby autor 

nezapomínal při výběru vhodných jazykových prostředků. „Při analýze konkrétních 

výrazových prostředků musí být pozornost soustředěna na jejich funkci, působení na 

psychický svět dítěte a na včlenění do odpovídajících historicko-společenských 

souvislostí.“ 24  U výrazových prostředků je třeba také neopominout další zvláštnost 

literatury pro děti a mládež, kterou je měnění věcí pomocí slova, čímž se odlišuje tato 

literatura od literatury pro dospělé recipienty. Pomocí „kouzelných“ slov se v textech, 

zejména pohádkových, mění realita. Při zkoumání a hodnocení jazykových prostředků, 

které jsou obsaženy v dílech určených pro děti a mládež, dojdeme k tomu závěru, že se 

zde hojně vyskytují nová slova, na rozdíl od slov zastarávajících (archaismů 25  

a historismů26), převažují zde výrazy a konstrukce hovorové češtiny, výrazy slangové  

a v neposlední řadě i slova nespisovná a zkomolená. Jazyková stránka tedy navazuje na 

řeč dětskou, na to, jak se děti vyjadřují. Zároveň se v dílech určených dětem objevuje 

opakování a hromadění slov, epizeuxis27, anafora28, epifora, která je opakem anafory  

a další. Prostřednictvím opakování stejných slov autor zdůrazní význam, vyzdvihne 

                                                
22 CHALOUPKA, O, NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie literatury I. s. 48-49 
23 CHALOUPKA, O, NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie literatury III. s.60-61 
24 TOMAN,J. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury. s. 62 
25  Archaismus je pojmenování, které označuje skutečnost existující, ale bylo nahrazeno novějším 
pojmenováním, které se stalo běžným. 
26 Slova označující skutečnost, která již neexistuje.  
27 Opakování stejných slov za sebou. 
28 Opakování stejných slov na konci a na začátku dvou sousedních celků.  
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skutečnost, kterou považuje za důležitou a také umožní dětem, aby si zdokonalily 

výslovnost obtížných slov. Všechny výše zmíněné prostředky autor ve svých dílech 

využívá proto, aby díla byla dětskému čtenáři přístupnější, bližší a srozumitelnější.  

S jazykovou stránkou díla souvisí i názvy knih a kapitol, které, jak zmiňují Otakar 

Chaloupka a Vladimír Nezkusil (Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III) mají 

také specifickou povahu, jelikož „od titulu čeká dítě hlavně stručné naznačení vlastní 

náplně otevírané knihy, popřípadě základní žánrový klíč nebo hodnotové doporučení.“29 

„Název dětské knihy – stejně jako v knize pro dospělé – navodí očekávání čtenáře, toto 

očekávání však po většině naplňuje a rozvíjí, překvapuje pouze v mezích předem 

naznačeného rámce.“ 30  Dle uvedených charakteristik lze říci, že specifika spojená 

s výrazovými prostředky, jazykem, slovy v daném díle jsou velmi obsáhlým tématem.  

Za specifické jsou považovány i funkce literatury pro děti a mládež. Otakar Chaloupka 

a Vladimír Nezkusil uvádějí ve své knize vybrané kapitoly z teorie dětské literatury I, že 

se neliší od funkcí, které má literatura pro dospělé, ale jejich specifičnost spočívá ve 

vzájemné váze jednotlivých funkcí a v jejich obsahové náplni a odlišném zaměření.31 

Funkce by měly působit na čtenáře, a tím pádem ovlivňovat komplexně jeho emoce, 

fantazii, osobnost, sociální cítění a hodnotovou orientaci. Jaroslav Toman ve Vybraných 

kapitolách z teorie dětské literatury rozlišuje funkce literatury pro děti a mládež na 

funkce základní (estetická, poznávací a výchovna) a funkce mimoestetické (magická, 

fyziologická, estetická, společenská) 32 . Ve Vybraných kapitolách z teorie dětské 

literatury I Otakara Chaloupky a Vladimíra Nezkusila jsou zmíněny trochu jiné funkce, 

dalo by se říci, že jsou jinak pojmenovány. Jedná se o funkce následující: praktická 

(procvičení výslovnosti, získání základních poznatků o vnějším světě), magická 

(specifická funkce literatury pro děti a mládež), formativní (literární dílo se podílí na 

formování identity dítěte a na jeho včleňování do společnosti) a estetická. Estetická 

funkce zesiluje účinek ostatních funkcí, působí napříč ostatními funkcemi. Je vázána na 

literární konvence a normy, které hrají větší roli v souvislosti se zvyšujícím se věkem 

čtenáře. Tato funkce, také v souvislosti se zvyšujícím se věkem čtenáře, se dotýká stále 

obecnější stránky mimoliterárních skutečností. Formativní funkce má velký význam 

během ontologického vývoje jedince, jak uvádí Chaloupka a Nezkusil. Literární dílo 
                                                
29CHALOUPKA, O, NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie literatury III. s. 78 
30 tamtéž 
31CHALOUPKA, O, NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie literatury I. s. 41-43  
32 TOMAN,J. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury. s 47-48. 
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totiž pomáhá jedinci pojmenovat okolní svět, utvářet si vlastní osobnost (nejprve vidění 

sebe sama tak, jak mě vidí ostatní, v období dospívání snaha najít svoji vlastní tvář), 

postoje, orientovat se v lidských vztazích, hodnoty a hodnotové systémy.  

Specifické je také žánrové složení literatury pro děti a mládež, které je stabilnější, na 

rozdíl od literatury pro dospělé recipienty, ale jeho vývoj nestagnuje. Proměny, ke 

kterým zde dochází, jsou však většinou vyvolány novými poznatky o dětech, které 

poskytuje většinou vývojová psychologie.  

2.2 Vývoj čtenáře literatury pro děti a mládež 

Recipient literatury pro děti a mládež, dítě, se vyvíjí, mění, proto je literatura pro děti  

a mládež klasifikována do několika skupin právě podle věku čtenáře. Tato klasifikace se 

částečně kryje s ontogenezí vývoje jedince, kterou se zabývá vývojová psychologie 

(tato etapizace však není shodná u všech psychologů). Vývojová psychologie považuje 

za dítě jedince až do dvaadvaceti let, avšak literární teorie vnímá jako dítě pouze osoby 

do šestnácti let. Na proměny dětského čtenáře se pohlíží v souvislosti s poznatky 

z oblasti psychologie, které se pak využívají pro literární potřeby, jsou uplatňovány 

literárními teoretiky.  

Ve výzkumech zabývajících se dětským čtenářstvím se „zdůrazňují ty aspekty setkání 

dítěte s knihou, které mají obecnější charakter- např. proces ztotožnění (identifikace) 

dítěte se čteným příběhem nebo s jeho hlavní postavou, procesy předjímání vlastní 

budoucnosti v ději knihy a v osudech jejích hrdinů, procesy vyrovnání a náhrady 

(kompenzace) podnětů, jež dítěti chybí v reálném životě, podněty jinými, které nalézá 

v knize apod.“33 

Při zamyšlení se nad proměnami dětského čtenářství je tedy potřeba se opírat  

o poznatky vývojové psychologie, jelikož proměny psychických kvalit dítěte se projeví 

i na vztahu jedince k literatuře, na výběru textů, žánrů a na vnímání literárního textu. 

                                                
33CHALOUPKA, O, NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie literatury III. s. 93 
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Není možné pominout kulturní a estetickou úroveň vztahu dítěte k literatuře  

a samozřejmě vztah dítěte k četbě samotné, motivovanost k četbě, z některých jedinců 

se stávají pravidelní, vášniví čtenáři, někteří však četbu vnímají jako pouze nutné zlo, 

které musejí přetrpět. Pro získání kladného vztahu k četbě je důležitá vstupní fáze, kdy 

dítě poprvé přečte samo knihu, a jeho první setkání s knihou je pozitivní. Takové dítě si 

vytvoří k četbě kladný vztah, čte pro zábavu ne z povinnosti, což je jev velmi častý. 

„Postupným stárnutím dětského čtenáře se také rozlišuje četba dívek a chlapců, zatímco 

v prepubescentním období není ve výběru četby rozdíl mezi dívkou a chlapcem, 

v období pubescentním je tomu právě naopak.“ 34  Toto však nejsou jediné 

charakteristiky, které je možné říci dětskému čtenáři a jeho vývoji, změnám, existuje 

jich mnohem více.  

Psychickým vývojem jedince se, jak již bylo zmíněno, zabývá vývojová psychologie, 

která zkoumá proměnu způsobu prožívání, uvažování a chování, typickou pro jednotlivé 

vývojové fáze od prenatální fáze až do dospívání (dosažení dvacátého roku). Avšak 

vývoj jedince nekončí jeho dvacátými narozeninami, vývojová psychologie jde ještě 

dál, zkoumá vývoj jedince až do jeho smrti. V rámci celého života jedince (od narození 

do smrti) vymezuje jedenáct vývojových období. „Vývoj je chápán jako výsledek 

interakce biologických, tj. genetických a psychosociálních vlivů, které se uplatňují 

v různé míře, v závislosti na sledované funkci i vývojovém období.“35 Vývoj jedince je 

ovlivněn především dvěma faktory: dědičností a prostředím v němž jedinec vyrůstá, 

hlavně rodinou a v pozdějším věku vrstevnickou skupinou. Prostředí a vrstevníci okolo 

daného jedince ovlivňují také jeho vztah k četbě, literatuře. 

„Psychický vývoj zahrnuje několik dílčích oblastí, které se rozvíjejí ve vzájemné 

interakci:  

• Biosociální vývoj – zahrnuje tělesný vývoj a veškeré proměny s ním spojené, 

které mohou ovlivnit různé faktory… 

                                                
34 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 23. 
35VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.9. 
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• Vývoj kognitivních funkcí – zahrnuje psychické procesy, které se nějak 

spolupodílejí na poznávání a uchovávání získaných poznatků… 

• Vývoj motivačně emoční složky- zahrnuje vývojově podmíněnou proměnu 

emočního prožívání, emoční regulace a významu jednotlivých potřeb, i jejich 

závislosti na zrání a působení různých vnějších vlivů. 

• Psychosociální vývoj – zahrnuje proměny osobnostní a sociálních 

charakteristik, rolí, mezilidských vztahů či převažujících způsobů chování…“36 

Vývojová psychologie (Vágnerová) dělí psychický vývoj jedince do několika fází. 

Jelikož v rámci této práce budou analyzována literární díla určená dětem předškolním  

a mladším školákům, budou zde uvedena jen ta období, do nichž vývojová psychologie 

řadí tyto jedince. Vágnerová uvádí tuto klasifikaci:  

• Batolecí věk (od jednoho roku do tří let) 

• Předškolní období (od tří do šesti až sedmi let) 

• Školní věk (od šesti/sedmi let do patnácti let) 

o Raný školní věk (od šesti do devíti let) 

o Střední školní věk (od devíti do jedenácti /dvanácti let) 

o Starší školní věk (od jedenácti/dvanácti do patnácti let) 

• Dospívání (od deseti do dvaceti let) 

o Raná adolescence (od jedenácti do patnácti let) 

o Pozdní adolescence (od patnácti do dvaceti let)37 

Pro potřeby literární rozlišují odborníci dvě základní etapy ve vývoji jedince, a to etapu 

předčtenářskou a čtenářskou.Toto členění „…vychází z úplnosti, a nebo neúplnosti 

dispozic příjemce individuálně komunikovat s literárním textem. K dispozici úplnosti 

patří ovládání graficko-znakového systému, uchování informací v psané podobě textu. 

Jsou to především technické předpoklady čtení, které si dětský příjemce osvojuje na 

základní škole.“38. Do etapy předčtenářské jsou řazeni jedinci předškolního věku, tj. děti 

od narození do šesti let. V rámci této etapy se rozlišuje mladší (1-3 roky věku dítěte)  

a starší předškolní věk (3-6 let). Nástup dítěte do školy znamená jeho posun do 

čtenářské etapy, ve které zůstává po celý svůj život. Pro potřeby literární teorie 
                                                
36 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s 11. 
37 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání.  
38 KOPÁL,J. Literatúra pre deti a mládež, s. 23 
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zabývající se studiem čtenáře dítěte je do této etapy řazen jedinec ve věku od 6 do 15 

let. Této etapa je dále ještě členěna na mladší školní věk (6-8 let) a starší školní věk (11-

12 let). 39   Při porovnání těchto dvou uvedených klasifikací je vidět, že klasifikace 

psychologická je více stupňovitá. Jedinci, kteří spadají do čtenářské fáze, jsou 

vývojovou psychologií řazeni do dvou období, do období školního věku a zároveň i do 

fáze dospívání. Zde tedy vidíme určité neshody, v rámci klasifikace, ale ty nejsou 

podstatné, a proto je možné konstatovat, že etapizace vývoje dětského čtenářství 

vychází z teorie vývojové psychologie, což je důležité, jelikož čtenář volí v různých 

etapách svého vývoje odlišné formy přístupu k textům. 

Přístup jedince k textům není totiž ovlivněn jen recipientovou schopností číst, ale také 

jeho úrovní psychických funkcí. Co se týká přístupu k textům, tak nejprve dítě 

v předškolním věku volí synkretický přístup, kdy „dítě nerozlišuje celek a část, 

ztotožňuje umělecké dílo se zobrazovanou skutečností a chápe je v této fiktivnosti ve 

smyslu „jakoby-skutečné“ reality, která má svou vlastní aktivitu, podobnou aktivitě 

živých bytostí.“40 Synkterický přístup je charakteristický „oživováním předmětů a jevů, 

slučováním reality a fikce a preferováním méně náročného kódu.“41 Tento přístup je 

v období prepubescence vystřídán přístupem označovaným jako naivní realismus. „Dítě 

je již schopno jít za celkový dojem, kterým na něj předmět působí, provést jeho 

částečnou analýzu na složky, přičemž však bezprostřední vjemový dojem zůstává.“42 

Hranice mezi těmito přístupy však není jednoznačně vymezena, uvádí se, že tyto 

přístupy se navzájem prolínají, překrývají. „Již v době prepubescence  projevuje vedle 

těchto přístupů dítě schopnost analyticko-syntetických myšlenkových operací, zprvu 

předmětných, ale poměrně záhy znakových a posléze i vztahových.“43   

Pro lepší orientaci čtenáře v nepřeberném množství textů určených dětem a mládeži se 

v knihách (v tiráži), ale i v recenzích objevuje doporučený věk čtenáře. Doporučený 

proto, že ne všichni jedinci jsou totožní, děti se liší svými čtenářskými zájmy, kulturní 

vyspělostí, rozdíly jsou samozřejmě i mezi dívkami a chlapci, a také jsou individuální 

různosti mezi jednotlivými dětmi. Tento věk tedy nemůžeme brát závazně, doslova, ale 

                                                
39 Toto členění uvádí Kopál v díle Literatúra pre deti a mládež. 
40 CHALOUPKA,O. NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III.  s. 96 
41 URBANOVÁ,S.Metamorfózy dětské literatury. s. 126 
42 CHALOUPKA,O. NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III.  s. 97 
43 CHALOUPKA,O. NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III.  s. 97 
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pouze orientačně, každý z nás je individuum, nejsme všichni stejní, odlišujeme se od 

sebe, každé dítě „stárne“ jinak rychle, každé disponuje jinými schopnostmi, a má i jiné 

zájmy, koníčky. To vše se projevuje i ve vztahu k literatuře, ve vnímání literárních 

textů.  

Dále bude věnována detailnější pozornost vývoji jedince v předškolním období a období 

školního věku jedince, jejich přístupu k literatuře, jejich potřebám, jelikož právě takto 

starým dětem jsou určena díla Markéty Pilátové a Markéty Zinnerové, jejichž analýze  

a komparaci bude věnován prostor. Pozornost nebude věnována pouze pohledu na dítě 

očima vývojové psychologie, ale také bude věnována pozornost tomu, jak dětského 

čtenáře předškolního a školního věku vnímají literární teoretikové.  

2.2.1 Předškolák, jeho psychický vývoj a vztah k literatuře 

Předškolní období bývá označováno jako věk hry a přípravy na školu. Jak již bylo 

uvedeno, toto období trvá od 3 let do 6 až 7 let, konec předškolního období je spojen 

s nástupem jedince do školy. Dítě v této etapě poznává svět, zjišťuje svou pozici ve 

světě a svůj vztah ke světu. K tomu všemu mu pomáhá jeho představivost, plodná 

fantazie, která, jak uvádí Marie Vágnerová ve své knize Vývojová psychologie, není 

omezena logikou, ale je intuitivní. „Dítě své představy přizpůsobuje vlastním 

možnostem poznání i aktuálním potřebám. Přetrvávající egocentrismus ovlivňuje 

uvažování i komunikaci, dítě ulpívá na svém pohledu, který pro ně představuje určitou 

jistotu.“44 Egocentrické nazírání dítěte na svět je také důležité z toho důvodu, že dítě 

posuzuje svět kolem sebe jen podle jednoho kritéria, není schopno hodnotit více 

hledisek. Při hodnocení světa kolem sebe zároveň dítě hodnotí to, jak věci vypadají, 

jejich viditelné znaky, klade tedy důraz pouze na vizuální vnímání světa. Takovéto 

hodnocení uplatňuje i při své četbě, proto je důležité, aby si pisatel spolu s ilustrátorem 

tento fakt uvědomili a přizpůsobili tomu svou práci. 

Vágnerová se také dále zabývá poznáváním dítěte, na co se dítě v tomto období 

soustředí. Zmiňuje, že při svém objevování nejprve dítě poznává především svůj 

                                                
44 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s 177 
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nejbližší svět, své okolí a snaží se pochopit pravidla, která v něm fungují. „Piaget 

(1966) označil tuto fázi kognitivního vývoje podle typického způsobu uvažování 

předškolních dětí jako období názorného, intuitivního myšlení. Myšlení předškolního 

dítěte ještě nerespektuje zákony logiky a je tudíž nepřesné, má mnoho omezení.“45  

Je vhodné podívat se také na to, co zaujme, během pozorování světa, jedincovu 

pozornost. Dítě zaujme nápadný znak, který považuje za podstatný, a tím pádem 

přehlíží znaky méně nápadné, ale mnohdy důležitější. Při hodnocení světa kolem sebe 

zároveň dítě hodnotí to, jak věci vypadají, jejich viditelné znaky, klade tedy důraz 

pouze na vizuální vnímání světa. V tomto věku jsou děti přesvědčeny, že pokud něco 

vypadá „pěkně“, musí to také takové být, chová se to tak a naopak, pokud je něco podle 

jejich mínění „škaredé“, tak se to také tak chová, chutná, jedná atd. To znamená, že je 

pro ně důležitější vzhled než kvalita objektu. Zároveň je pro dítě atraktivnější sytě 

barevný, křiklavý, výrazný objekt, než věc, která je nenápadná.  

Během zpracovávání informací získaných pozorováním okolního světa dítě nedokáže 

rozlišovat mezi skutečností a fikcí, při snaze vysvětlit si nějaké dění v reálném světě si 

pomáhá světem fantazie. Zároveň také dítě přisuzuje neživým objektům vlastnosti 

živých bytostí, takzvaně je antropomorfizuje a podle vlastního zájmu mění fakta. 

Takovýto způsob vnímání, se označuje termínem synkretické vnímání. Synkretismus 

ovlivňuje i dětské vnímání metafor, antropomorfizací, personifikací atd. Děti totiž tato 

obrazná pojmenování chápou doslova, věří jim (označení „sluníčko jde spát“ děti 

chápou jako skutečnost, že slunce se chová jako ostatní živé bytosti). „Přímočarost, 

nezprostředkovanost v přijímání uměleckého znaku je podporována i konkretismem 

dětského poznávání. Dítě přijímá každý podnět jako jedinečný, předmětný, tak, jak je 

nazírán, nikoliv v jeho obecných rysech.“46 Dítě vnímá vše kolem sebe, i děj knih právě 

teď a tady, což je pro vnímání literárního díla prospěšné, jelikož právě umělecké dílo by 

mělo být vnímáno tady a teď.  

                                                
45 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s. 177 
46 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. s.82 
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Děti v předškolním věku nejsou schopny rozeznávat mezi induktivním 47  

a deduktivním48 úsudkem. Předpokládají, že shodné znaky mají pouze objekty, které 

vypadají stejně. Leckterým jevům ještě nerozumí, a proto si jevy, které nechápou, 

vysvětlí tak, jak se jim to hodí, jak umějí. Tudíž lze jejich uvažování označit za 

nepřesné, mylné, někdy i lživé, jelikož děti „interpretují realitu tak, aby pro ně byla 

srozumitelné a akceptovatelná.“49 Tohoto přístupu využívají i při interpretaci knih. Co 

se týká kauzálního uvažování50  u dětí v tomto období, tak „předškolní děti chápou 

jednoduché kauzální vztahy i prostředky, které vedou k určité změně… Děti v tomto 

věku často kladou otázku „proč“, mají sklon hledat přímé a jednoznačné příčiny 

veškerého dění.“51 Někdy dochází k tomu, že si děti spojí na základě asociací události, 

které spolu kauzálně nesouvisí, nebo zamění příčinu za následek.  

Rozvíjí se myšlení, poznávání ale i komunikační schopnosti dětí. Na začátku tohoto 

období je výslovnost, větná stavba a schopnost naslouchat na nižší úrovni než před 

nástupem do školy. Kdy děti mají dokonalejší výslovnost, vymizí patlavost,  

u některých ovšem ne zcela, ale tito jedinci se zlepší během prvního roku školní 

docházky díky odborné logopedické pomoci. Zároveň se jedinci v tomto období začínají 

již vyjadřovat za pomoci složitějších větných konstrukcí, využívají jak souvětí 

parataktická52, tak i hypotaktická53. Je možné tedy říci, že před nástupem do školy, 

pokud proběhl vývoj úspěšně, je řeč dětí velmi blízká projevu dospělých jedinců. 

V tomto období se děti s literárním dílem seznamují především prostřednictví 

naslouchání.  

Jak již bylo zmíněno, dítě v tomto období je řazeno do předčtenářské fáze, což 

znamená, že literární text vnímá pouze poslechem, je mu předčítán či přednášen 

staršími zkušenějšími čtenáři (rodiči). S tímto jevem by měli spisovatelé počítat při 

                                                
47  V psychologickém slovníku je indukce definována jako vyvozování obecného závěru na základě 
jednotlivých faktů. 
48 Dedukce je opakem indukce, jedná se o postup od obecného k zvláštnímu, vyvozování zvláštního 
případu z obecného.  
49 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s. 184. 
50 Psychologický slovník se ke kauzalitě vyjadřuje následovně: Kauzalita je vztah příčinnosti a následku, 
existence tohoto vztahu, často vyjádřená i časovou následností jevů.  
51 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.183 
52 Souvětí parataktické (souřadné) je souvětí, která se skládá ze dvou a více vět hlavních, a jedné či více 
vět vedlejších.  
53 Souvětí hypotaktické (podřadné) se skládá z jedné věty hlavní a jedné nebo více vět vedlejších.  
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tvorbě svých děl, jelikož při naslouchání je obtížnější, pokud posluchač nepochopí 

nějakou část textu, se vracet než při samostatném čtení. Četbu, jako všechno kolem 

sebe, dítě hodnotí podle pocitu libosti, nelibosti, co se mu líbí, to si lépe pamatuje  

a chce poznávat, na rozdíl do toho, co se mu nelíbí. Při vnímání literárního textu 

pomáhají dítěti ilustrace doplňující text, které podněcují jeho fantazii, představivost a 

specifikují, doplňují informace, které literární dílo přináší. Ilustrace jsou tedy velmi 

důležitou součástí knih pro takto staré čtenáře, jelikož jim také pomáhají vnímat děj 

příběhu. Obrázky doplňující text v knihách totiž zvyšují kvalitu vnímání, dítě ve třech 

letech knihou listuje, prohlíží si hlavně obrázky, ve kterých vyhledává děj příběhu  

a snaží se samo popisovat děj na obrázcích.  

Děti jsou schopny vnímat jednoduchý děj příběhu, zamyslet se nad ním a vybudovat si 

vlastní názor. O čemž se zmiňuje i Chaloupka (Rozvoj dětského čtenářství), který 

zmiňuje, že příběhy by neměly být dějově rozvinuté, a také by se mělo jednat o příběhy, 

které respektují čtenářovy zkušenosti, čtenář si je dokáže představit. Zobrazovaný děj 

považují recipienti za skutečný, dítě nezná přírodní zákony, jak již bylo řečeno, 

nerozlišuje mezi fikcí a realitou, a tak se u něj projevuje strach z nadpřirozených sil  

a bytostí. Drastické příběhy jsou pro děti tohoto období velmi nevhodné, jelikož by se 

při čtení i po něm mohly dostat do úzkostného stavu. Ovšem co je drastické pro jednoho 

čtenáře, nemusí být drastické pro recipienta druhého, opět záleží na individuálních 

zvyklostech daného dítěte. 

V knihách je také velmi důležité vyobrazení literárních postav, jejichž prostřednictvím 

„vstupuje čtenář do prostoru vyprávění, aby odtud přejal jeho myšlenkové a mravní 

poselství.“54 Literárním postavám, jejich charakteristice a kontrastnímu vyobrazení již 

byla pozornost věnována, tudíž jim již nebude věnován prostor. 

Jak bylo na začátku práce zmíněno, v rámci klasifikace literatury pro děti a mládež 

podle věku čtenáře a charakteristických žánrů, které jsou čtenáři tohoto věku přijímány, 

uvádí se, že jedincům v tomto období nejvíce vyhovují „říkanky, leporela, omalovánky, 

prostorové knížky, jednoduché příhody ze života, povídky se zvířecím hrdinou, 

                                                
54 CHALOUPKA,O. NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III. s 82 
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hádanky“55. Zároveň by neměly být opomenuty pohádky, jejichž dobrý konec odpovídá 

potřebám čtenáře tohoto věku. Je tedy možno říci, že předškoláci jsou seznamování 

s velmi pestrým repertoárem literárních žánrů. Děti tedy nejsou v kontaktu pouze s díly 

veršovanými, díly poetickými, ale také s texty prozaickými, jelikož dítě je neustále 

vedeno k hledání nových informací, klade si otázky, je zvídavé, zajímá se neustále  

o něco nového, neznámého, neokoukaného, tak „může próza pro nejmenší děti 

překračovat okruh bezprostředních životních zkušeností dítěte, zároveň může nové 

obsahové podněty s jeho zkušenostmi vázat, navíc umožňuje, aby poznávací explorace  

a exploatace prózy byla zpevněna a maximálně využita opakováním, což jak víme, děti 

sami žádají.“56 S pohádkou i dalšími zde zmíněnými texty se setkává i čtenář školního 

věku.  

2.2.2 Samostatný čtenář školního věku 

Do období označovaného jako školní věk jsou řazeny děti navštěvující základní školu, 

to znamená děti ve věku od 6 do 15 let. Tato etapa u dítěte začíná  nástupem do základní 

školy a končí  ukončením povinné školní docházky. Nástup dítěte do školy se stává 

důležitým mezníkem v životě jedince. Dochází ke změně společenské role dítěte, což je 

velmi významná událost, na kterou musí být dítě připraveno. Dítě se stává více 

samostatné, začíná více samo rozhodovat a odpovídat za svůj život, samo si vybírá 

kamarády, postupem času si začíná vybírat i „koníčky“, aktivity, kterým se chce 

věnovat ve volném čase a v neposlední řadě i samo vybírá knihy, které bude číst. Volba 

knih mnohdy souvisí právě s jejich „koníčky“ a také prostředím, ve kterém je dítě 

vychováváno, kamarády a jejich čtenářskými zájmy i s jeho komunikační kompetencí.  

V tomto období, jako i v předešlém, hraje velkou roli úroveň jazykových kompetencí  

a možnosti jejich využití v komunikaci, což je ovlivněno výchovou, situací v rodině 

ditěte. Pokud rodiče představují kvalitní vzor pro dítě (rozvíjí jeho slovní zásobu, 

povídají si s ním, čtou mu, chtějí po něm, aby jim něco vyprávělo), tak je poté jazyková 

kompetence dítěte na vyšší úrovni, než u dětí vychovávaných v prostředí protikladném. 

                                                
55PETERKA, J. Teorie literatury pro učitele. s. 233 
56 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. s.131 
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Takové děti pak neumějí vyprávět ani převyprávět jednoduché příběhy, a nejsou 

schopny rozumět různým druhům sdělení, kolikrát ani těm nejjednodušším.  

Stejně jako komunikační schopnosti se dále vyvíjí myšlení a způsob zpracování 

informací. Dítě již opouští prelogické myšlení57. Toto období je označováno termínem 

fáze konkrétních logických operací, dle Piageta. Jde o to, že „dětské poznávání se stává 

flexibilnější, objektivnější a přesnější, než bylo v předškolním věku.“58 Avšak důležitý 

je kontext, a také obtížnost úkolu, který má jedinec řešit. Pokud se jedná o úkol, který 

jedinec považuje za obtížný, volí většinou intuitivní způsob uvažování, což se projevuje 

tím, že problém bude zjednodušován a zkreslován. Zároveň je také důležitý kontext, 

který pokud jedinec zná, tak bude problém řešit pomocí logického myšlení a je schopen 

vyjít z předchozí zkušenosti s daným jevem. Toto není důležité jen ve vnímání světa 

kolem sebe, ale také při vnímání, zpracování informací, které čtenáři přináší literární 

dílo. Poznávání mladšího školáka je zaměřeno na poznávání reálného světa, poznání 

pravidel, podle kterých tento svět funguje, tudíž čtenář již ustupuje od nadměrného 

zapojení fantazie do výkladu díla a světa kolem sebe. 

Vágnerová ve své knize Vývojová psychologie, dětství a dospívání, také zmiňuje 

typický rys myšlení dítěte v mladším školním věku, kterým je schopnost hodnotit 

pozorovanou skutečnost již z více hledisek, která spojuje do různých vztahů a hledá 

různé souvislosti, právě na rozdíl od předškoláka. Školák již nelpí pouze na nápadných 

znacích, které nejsou důležité pro poznání a je schopen opustit od soustředění se pouze 

na jeden aspekt, bere v úvahu i více aspektů. „Školní děti dovedou uvažovat 

komplexněji a flexibilněji a dovedou svoje poznatky kategorizovat.“59Toto se projeví 

hlavně v úvahách o okolním světě, o ostatních lidech i v úvahách o sobě samém. Dítě je 

již schopno koukat se na svět i pohledem někoho jiného, hodnotit jeho pohled, a také si 

uvědomuje, že ne všichni hodnotí svět okolo sebe stejně, uvědomuje si rozdílnost 

názorů jednotlivých lidí. Zároveň již děti vědí, že jejich chování hodnotí ostatní lidé 

 a dokážou odhadnout, jaké budou názory okolních lidí na jejich chování, názory  

                                                
57  Prelogické myšlení je myšlení, které je ovládáno nejrůznějšími aktuálními pocity, potřebami, 
egocentrismem a fantazií.  
58 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.266 
59 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.268 
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a postoje. A s tím souvisí i vědomí toho, že určité jevy, objekty se mohou za různých 

okolností zdát odlišné.  

„Ve školním věku začínají děti svoje úvahy kombinovat a užívat dedukce. Deduktivní 

uvažování může pomoci k řešení problému v případě, že nemají dostatek informací, 

protože vychází z předpokladu, který lze aplikovat na různé objekty, resp. situace. 

Jestliže je výchozí informace správná, lze z ní vyvodit i správný závěr.“60 V opačném 

případě však jsou úvahy žáka chybné (výchozí informace je špatná), k chybným 

závěrům však může docházet i v případech, kdy školáci se neřídí nějakým tvrzením, 

jelikož odporuje jeho poznatkům. „Myšlení mladších školáků je konkrétní a realistické. 

Děti tohoto věku dovedou uvažovat o tom, co znají, ale příliš se nezabývají úvahami  

o jiných možnostech, s nimiž se nikdy nesetkaly. Úvaha o něčem takovém by jim 

připadala nesmyslná, protože když něco neexistuje, tak nemá smysl o tom přemýšlet.“61 

V tomto věku je také dítě schopno brát již v úvahu větší množství informací, které 

rozlišuje na významné a nevýznamné, nevýznamné poté postupně vyřazuje. Díky tomu 

dovede interpretovat složitější příběh i příběh s více zápletkami, více dějovými liniemi. 

Vágnerová (Vývojová psychologie:dětství a dospívání) uvádí, že až osmileté dítě je 

schopno sledovat dvě linie příběhu – osudy dvou postav.  

Dochází také, jak již bylo zmíněno, k rozvoji jazykové kompetence dítěte. Rozvíjí se 

především slovní zásoba, která je obohacena o speciální výrazy, formy a schopnost 

chápat rozdíly mezi významy jednotlivých slov. Rozšiřují se také znalosti v oblasti 

struktury jazyka, jedinci jsou schopni porozumět složitějším sdělením. Samozřejmě se 

také zlepšuje úroveň v oblasti syntaktické. Jedná se především o vědomé, správné 

užívání složitějších syntaktických pravidel. Jazyková kompetence žáka se rozvíjí vlivem 

prostředí, ve kterém se žák nachází (rodina, škola, média, vrstevnická skupina).  

Začátek školní docházky je spojen s tím, co je pro budoucího čtenáře nejdůležitější, 

se zvládnutím tištěného jazyka, se čtením. S nástupem dítěte do školy, dochází 

                                                
60 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.273 
61VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.274-275 
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k přesunu z období předčtenářského do období čtenářského, z dítěte se postupně stává 

samostatný čtenář. Čtení se dítě učí velmi pomalu, postupuje od hlasitého k tichému 

čtení. Pro začínající čtenáře je důležitá motivace, zájem o literaturu, a zároveň také 

vztah jeho okolí k literatuře. Dítě začíná být samostatným čtenářem, ale to však 

neznamená, že by rodiče měli svým potomkům přestat číst, předčítání by mělo být 

zachováno. Vždyť právě na začátku, kdy dítě ještě techniku čtení tolik neovládá, čtení 

mu dělá značné problémy, je potřeba, aby mu bylo předčítáno, právě proto, aby neztratil 

zájem o četbu, jelikož jeho výkony nejsou mnohdy uspokojivé, což by ho mohlo odradit 

od další četby. Dle Vágnerové (Vývojová psychologie:dětství a dospívání) má vývoj 

čtenářství dvě fáze. První fáze je označena jako čtení bez porozumění. V této fázi, která 

trvá většinou v období první třídy, se dítě soustředí především na proces čtení a často 

mu uniká obsah. Druhou fází je čtení s porozuměním, zde je potřeba, aby dítě 

porozumělo kontextu, který je dán vztahem jednotlivých částí věty. Aby dítě správně 

porozumělo čtenému, je potřeba, aby si nejen zapamatovalo čtené a to bylo schopno 

interpretovat.  

Z posluchače, diváka se tedy stává samostatný čtenář, recipient grafických znaků. 

Přijímání textů již není závislé na jiné osobě, stává se individuální, což umožňuje 

vlastní výběr textů dle vkusu čtenáře, číst si kdy a kde chce, jak dlouho chce, 

přeskakovat, vracet se zpět v textu, atd. Tyto všechny faktory mění způsob apercepce62 

sdělení a zároveň i interpretaci textu. Vždyť již samotné předčítání knih, například 

maminkou, je doplněno o zprostředkující interpretaci (maminka mění hlas, určité pasáže 

čte potichu, jiné důrazněji, atd.). Až při samostatném čtení, je čtenář v přímém kontaktu 

s dílem, sám si ve svých představách, bez pomoci prostředníka, interpretuje dané dílo. 

Čtenář si vytváří velmi bohatou, konkrétní představu, která mnohdy přesahuje i popis, 

charakteristiku uvedenou v textu, většinou si děti do svých představ přidají i něco navíc, 

něco co daný text neobsahuje, děti si dotváří čtený příběh podle své vlastní fantazie, dle 

svých zkušeností. Záleží tedy na kreativitě samotného čtenáře, která se právě nejvíce 

projeví v rámci apercepce daného textu. 

                                                
62 V rámci apercepce (jedna z fází recepce textu) si čtenář vytvoří svůj vlastní film,svou vlastní filmovou 
představu,  dosadí si za dané popisované objekty své vlastní konkrétní představy. 
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Výše bylo zmíněno, že právě v tomto období si čtenář již vybírá texty dle vlastního 

vkusu. Výběr knižních děl není ovlivňován pouze vkusem čtenáře, ale i dalšími faktory, 

mezi něž patří doporučení kamaráda, jehož názor se stává pro jedince postupem času 

důležitější a důležitější, rodičů, kteří často doporučují a předkládají dětem právě ty 

knihy, které oni sami kdysi četli, a také v neposlední řadě literární výchova na škole, 

která by měla v žácích budovat kladný vztah k vlastní četbě, vést děti k četbě. 

Otakar Chaloupka se ve svém díle Rozvoj dětského čtenářství zabývá také tím, jak dítě 

přijímá sdělení, uvádí zde, že ještě na počátku tohoto období dítě přijímá sdělení tak, 

jako by bylo skutečné, pravdivé, dokumentární povahy. Tento přístup čtenáře k dílu je 

na jednu stranu prospěšný, „ je velice upřímný a spontánní, nefalšovaný, nekamuflující 

a nepředstírající.“63 Na druhou stranu je však tento přístup neprospěšný tím, že dítě si 

nedokáže vytvořit odstup od vlastní četby, díky tomu není schopno adekvátně četbu 

hodnotit, porovnávat, uvádět do souvislostí. Zároveň Chaloupka také zmiňuje, že dítě 

ještě neví, jak kniha vzniká, plně tedy důvěřuje autorovi, že to co napsal, vytvořil je 

uděláno tak, jak má být, správně. Je tedy potřeba, aby autor dětskou důvěru nezneužil 

tím, že dítěti předloží text, kterým deformuje čtenářovu orientaci vytvářející se právě 

v tomto období a ovlivňující jeho čtenářské aktivity celoživotní. Prepubescent není ještě 

schopen teoreticky propracované analýzy, hodnotit vhodnost vybraných jazykových 

prostředků, uspořádání díla, atd. Naopak je schopen posoudit, zda to, co je vytvořeno, 

na něj působí libě či nelibě, tento způsob hodnocení je v daném období nejdůležitější. 

Klíčový je tedy estetický zážitek, který si recipient odnese.64 Dalo by se tedy říci, že 

právě na autorech literatury pro děti leží velká zodpovědnost, jejich tvorba určuje směr, 

kterým se čtenáři vydají. Zároveň mají vliv na to, co pro děti bude literatura znamenat, 

zda bude literatura v jejich dalším životě hrát nějakou roli a jak významná ta role bude.  

Žánry, které jsou čteny dětmi tohoto věku, představují opět pestrou škálu. Prepubescenti 

jsou stále věrni pohádkám i próze z dětského života, stejně tak jako v předchozím 

období. Mladší školák rád sáhne po pohádce se složitějším dějem, bajkách, příbězích 

s dětským hrdinou (zobrazujících dítě často ve školním prostředí, které je pro čtenáře 

novým a potřebuje se v něm zorientovat).  V období středního školního věku se začíná 

                                                
63 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. s.199 
64 Dle Otakara Chlaloupky – Rozvoj dětského čtenářství  s.198-203 
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projevovat zájem o populárně naučnou literaturu, encyklopedie. Začínají se také 

formovat rozdíly mezi četbou chlapců a dívek. Dívky preferují příběhy zobrazující 

mezilidské vztahy, příběhy s dívčí hrdinkou, na rozdíl od chlapců, kteří čtou komiksy, 

detektivky, vědecko-fantastickou literaturu a dobrodružné romány. Zmíněné rozdělení 

četby na četbu pro dívky a pro chlapce zůstává i v období staršího školního věku, kdy 

dívky čtou často příběhy citově založené, zobrazující mezilidské vztahy, vztahy mezi 

mužem a ženou, ale přečtou si někdy i knihy z chlapeckého repertoáru, jako je například 

dobrodružná literatura, sci-fi a fantasy. Chlapci jsou naopak „věrni“ a literaturu dívčí 

nečtou, přečtou si rádi humoristickou literaturu, detektivku nebo také válečnou 

literaturu.  Je tedy možné uvést, že v tomto období pokračují čtenáři v přijímání žánrů, 

které jim byly čteny v předškolním věku a zároveň ale přijímají i žánry nové. 

V rámci této práce, jak již bylo avizováno, bude věnována pozornost právě pohádkám  

a próze s dětským hrdinou. Tvorbě těchto žánrů se na našem území věnuje mnoho 

autorů, pro potřeby této práce však byly vybrány dvě autorky, která se od v nějakých 

rysech od sebe liší, ale zároveň mají něco společného, jedná se o Markétu Pilátovou  

a Markétu Zinnerovou, jejichž krátkému představení a následně analýze a komparaci 

některých jejich děl bude věnována pozornost v následující kapitole.  
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3 Spisovatelky píšící pro děti dvou různých generací 

Markéta Pilátová a Markéta Zinnerová jsou dvě dámy, které kromě křestního jména 

mají ještě společnou svou profesi, obě se zabývají literární tvorbou, píší, a to nejen pro 

děti, ale i pro dospělé čtenáře. Markéta Pilátová se ve své dětské tvorbě zaměřuje 

především na pohádky, moderní pohádky, není však pouze pohádkovou autorkou, 

věnuje se i tvorbě pro dospělé, napsala i jednu sbírku poezie, opět určenou dospělým 

čtenářům, a velmi ráda cestuje. Na rozdíl od Markéty Pilátové se Markéta Zinnerová ve 

své tvorbě soustředí především na psaní děl určených dětem. Je také autorkou nejen 

pohádek, ale i básnických děl, próz ze života dětí a mládeže a v neposlední řadě také 

scénářů k televizním filmům. Pohádky Markéty Zinnerové jsou též autorské, ale 

vyskytují se v nich, na rozdíl od Pilátové, více prvky pohádky lidové. Stejně jako 

Pilátová tvoří pro dospělé, tak i Zinnerová napsala knihu určenou dospělému 

recipientovi. Pilátová jich však napsala, pro dospělé čtenáře, více. Zinnerová ale je zase 

autorkou více knih určených dětskému recipientovi.   

Obě autorky se věnují, jak již bylo zmíněno, literární tvorbě pro děti, Rozdíl je 

v období, kdy autorky započaly svou kariéru spisovatelek. Pilátová vstoupila do 

literárního života o pár desítek let později než Zinnerová, každá tedy píše pro čtenáře 

jiné generace, pro čtenáře s jinými zájmy, jelikož současný čtenář se od čtenáře dítěte 

před dvaceti lety liší. Zinnerová však svou literární kariéru neukončila s nástupem nové 

generace, ještě na začátku tohoto století vydala některá svá díla, je tedy možné říci, že 

svou tvorbou oslovila několik generací čtenářů. Pilátová svou první pohádkovou knihu 

vydala v roce 2009, tudíž ještě není možné hodnotit, zda její tvorba oslovila děti více 

generací. Obě autorky využívají ve svých pohádkách fantastických prvků, 

nadpřirozených bytostí a kouzelných jevů. Zároveň jsou obě autorky pisatelkami děl, 

které je možné zařadit pod prózu s dětským hrdinou.  

Na následujících stranách budou obě spisovatelky představeny a bude věnována 

pozornost analýze některých jejich děl s ohledem respektování individuálních potřeb 

dětského čtenáře v jejich dílech. Na první pohled se zdá, že tyto autorky mají hodně 

společného, ale jsou v jejich tvorbě, a nejen tam, i určité rozdíly. Než bude věnována 
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pozornost analýze a komparaci jednotlivých děl obou autorek je dobré si Markétu 

Pilátovou a Markétu Zinnerovou představit. 

3.1 Markéta Pilátová 

Jednou ze současných  pisatelek děl pro dospělé čtenáře, ale i knih určených dětem je 

Markéta Pilátová. Tvorbu, kterou Pilátová adresovala dětskému recipientovi, by bylo 

možné zařadit mezi autorskou pohádku a prózu s dětským hrdinou. O Pilátové nelze 

říci, že je jen prozaička, ona je také novinářka, hispanistka a básnířka.  

Markéta Pilátová pochází z Kroměříže, kde se narodila v únoru roku 1973. Po studiích 

latiny a historie v Olomouci na Univerzitě Palackého zjistila, že více než studium 

mrtvého jazyka by jí zajímal některý jazyk živý. Nechtěla se ale na druhou stranu 

vzdálit hodně od latiny, a proto se začala, po složení bakalářské zkoušky, věnovat studiu 

romanistiky - portugalštiny a španělštiny, které mají právě k latině blízko. Během studií 

měla velké štěstí na setkání s vynikajícími odborníky, kteří ji motivovali a inspirovali, 

setkala se například s vynikajícím lingvistou profesorem Jiřím Černým a historikem 

Jiřím Chalupou. Po absolvování vysokoškolských studií se chtěla věnovat 

překladatelské činnosti, proto zůstala na univerzitě v Olomouci šest let, jako odborná 

asistentka, a také zde vyučovala předmět literární překlad. Kromě toho se samozřejmě 

věnovala i samostatné překladatelské činnosti, přeložila román Věřící od Normy Lazo65.  

„Nadání Markéty Pilátové na psaní se začalo projevovat nedlouho po absolvování 

vysoké školy. K novinařině se dostala díky svému manželovi (Jiří Chalupa, redaktor 

týdeníku Respekt), s nímž pracovala na reportáži O Češích neohipících, kteří žijí 

v granadských jeskyních. Po napsání první reportáže si uvědomila, že psaní reportáží, 

publicistika, je to, co chce dělat. Články, které publikuje v nejrůznějších médiích, jsou 

velmi čtivé, hlavně pokud jde o reportáže, komentáře či povídky (Divoká Hortenzie, 

Starý Němec, atd.), ve kterých využívá svých zkušeností a zážitků z cest“66 Její literární 

                                                
65  Norma Lazo je mexická autorka povídkových knih, románů, televizních a filmových scénařů, 
absolventka  klinické psychologie na Veracruzské univerzitě. 
66 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s  
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recenze, reportáže, autorské sloupky a povídky je možno nalézt na stránkách časopisu 

Respekt, Lidových novin, Hospodářských novin, literární přílohy Práva Salon, a také na 

internetovém portálu Novinky. cz. 

Zalíbení našla také v cestování, cestuje ráda a hodně. Pobývala ve Španělsku, zde 

studovala na univerzitě, působila jako lektorka slavistiky, a dostala se také 

k žurnalistice, Brazílii a Argentině. Do Brazílie jezdí stále. zde učí československé 

emigranty a jejich děti češtinu. Pobývala také na Kubě, kam se dostala díky organizaci 

Freedom House, kterou byla oslovena, zda by sem mohla, spolu s dalšími lidmi, odvézt 

léky. Právě na svých cestách si uvědomila, že není možné zkombinovat činnost na 

akademické půdě s psaním, a proto se rozhodla naplno se věnovat pouze literární 

činnosti a oblíbenému cestování.  

Román Věřící není jejím jediným překladatelským výtvorem, i nadále se věnuje této 

činnosti. Přeložila dětskou knihu od argentinských tvůrců Alberta Peze a Roberta 

Cubillase Tajný život blech a zároveň je autorkou jazykového převodu k argentinskému 

komiksu Macanudo, jehož autorem je známý Argentinec Ricardo Liniers.  

Markéta Pilátová se věnuje, jak již bylo také napsáno, i své vlastní tvorbě. Píše knihy 

jak pro dospělé čtenáře, tak pro dětského recipienta. První knihu určenou dospělému 

čtenáři vydala roku 2007 a jednalo se o román Žluté oči vedou domů, ve své románové 

tvorbě pokračovala knihou Má nejmilejší kniha ( 2009), dále následovalo vydání první 

knihy poezie Zatýkání větru  (2011), v roce 2014 vyšla další kniha Tsunami blues  a ve 

své tvorbě pokračuje i  nadále, v roce 2015 se na knižním trhu objevila „kniha 

neobyčejných příběhů obyčejných lidí“67 Kulaté rány slov. Posledním dílem určeným 

dospělému recipientovi od Markéty Pilátové je Hrdina od Madridu, vydaný roku 2016. 

Pilátová je tvůrkyní také několika povídek do povídkových sbírek Moře a pláž, A celý 

život budem šťastný... , Miliónový časy. Povídky pro Adru, Dámská jízda. 

                                                
67PILÁTOVÁ, M. Kulaté rány slov [online]. Dostupné z: http://www.kosmas.cz/knihy/211510/kulate-
ramy-slov/  
 

http://www.kosmas.cz/knihy/173792/a-cely-zivot-budem-stastny/
http://www.kosmas.cz/knihy/173792/a-cely-zivot-budem-stastny/
http://www.kosmas.cz/knihy/190832/milionovy-casy.-povidky-pro-adru/
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Mezi díla určená dětskému recipientovi patří knihy popisující neobvyklý svět víl Víla 

Vivivíla a stíny zvířat (2009) a Víla Vivivíla a piráti Jižního moře, dále napsala  Kiko  

a tajemství papírového motýla (nominovaná na cenu Magnesia litera), Jura a Lama, 

Gorilí táta a letos v květnu vydala poslední dětskou knihu Kiko a tulipán, která 

navazuje na Kiko a tajemství papírového motýla.  

V současné době žije Markéta Pilátová v Brazílii i v České republice, zde pobývá 

v Praze a ve Velkých Losinách. Jejím partnerem je Jiří Chalupa, redaktor týdeníku 

Respekt. Do Latinské Ameriky se velmi ráda vrací, jelikož je okouzlena tím, „jak je 

rozmanitá, rozlehlá, barevná a nepředvídatelná. A zároveň vlastně hodně evropská, 

protože ji kolonizovali Evropané. “68 Hodně svého času věnuje také setkávání se svými 

čtenáři, často se účastní autorských čtení spojených s autogramiádou a prodejem svých 

knih, na kterých se, podle dostupných fotografií, cítí velmi spokojeně a kladně na ně 

reagují i účastníci.  

3.2 Markéta Zinnerová 

Česká prozaička, básnířka, scénáristka a v neposlední řadě hlavně autorka knih pro děti 

a mládež se narodila dvacátého prvního června roku1942 v Brně.  Její otec pracoval 

jako vedoucí výroby v továrně a matka jako dělnice vystřídala různá povolání. Markéta 

Zinnerová absolvovala střední školu v Liberci, kterou ukončila úspěšně složenou 

maturitní zkouškou, poté si dodělala nástavbu na osvětové škole v Praze, kterou 

dokončila roku 1961. Po dvaceti letech nastoupila na FAMU, kde dálkově studovala, 

mezi lety 1981-1985, dramaturgii a scenáristiku, zde získala titul MgA.  

Osobní život Markéty Zinnerové byl plný zvratů a smutných událostí. Markéta 

Zinnerová je již potřetí vdaná, jejím prvním manželem byl publicista Rudolf Zeman. 

V tomto manželství se Markétě narodily dvě dcery – Pavlína a Petra a syn Pavel. 

Bohužel ji také postihlo neštěstí, její prvorozená dcera Pavlína zemřela. Tato událost 

velmi ovlivnila celý její další život. Z počátku ztratila touhu dál žít, ale musela, byla zde 
                                                
68VLASÁK,Z. Kuba je spíš blues než salsa, říká spisovatelka Markéta Pilátová. [online]. Dostupné z:  
http://www.novinky.cz/kultura/salon/334143-kuba-je-spis-blues-nez-salsa-rika-spisovatelka-marketa-
pilatova.html 
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její druhá dcera, která ji potřebovala a později ještě její syn, kterého pojmenovala po své 

zemřelé dceři, Pavel. Věděla, že musí být silná, kvůli dětem, které ji potřebovaly, a to 

nejen jako matku, aby si s nimi hrála, věnoval jim svůj čas, ale také jako živitelku 

rodiny. Prošla si i situací, kdy přemýšlela o tom, že spáchá sebevraždu, ale opakovala si 

jména svých dětí, které ji potřebovaly, a tím si dodávala sílu k dalšímu životu.  

První manželství nevydrželo, rozvedla se a jejím druhým manželem se stal dramaturg 

Miloslav Vydra.  Ani toto manželství však také nemělo dlouhého trvání. V současnosti 

žije s Milanem Jílkem, se kterým se seznámila při tvorbě televizního seriálu Dlouhá 

míle, kde Milan Jílek působil jako odborný poradce. Za Milana Jílka je Markéta 

Zinnerová provdaná již 30 let. Pracovně se ještě setkali na natáčení seriálu Kde padají 

hvězdy, právě podle scénáře Markéty Zinnerové, Milan Jílek zde ztvárnil roli primáře, 

pro kterou byl vybrán režisérem Janem Hřebejkem.  

Markéta Zinnerová vystřídala během svého života řadu povolání. Po absolvování 

osvětové škole v Praze roku 1961 působila v osvětových zařízeních v Liberci 

a Sokolově, poté pracovala jako průvodčí. Následně začala působit jako redaktorka 

v časopisech Květy, Mladý svět a Pionýr. Po smrti své dcery Pavlínky začala psát 

pohádku, která byla zfilmována pod názvem Za humny je drak, po jejím zfilmování se 

stala dramaturgyní literárně dramatické redakce pro děti a mládež Československé 

televize, a působila jako vedoucí redaktorka literárně dramatické redakce pro děti  

a mládež Československého rozhlasu. Naplno se začala věnovat literatuře, stala se z ní 

spisovatelka na plný úvazek, až roku 1976. Mezi lety 1991 - 1992  zastávala pozici 

metodičky pro literární výchovu dětí v karlínském Domově dětí. Od roku 2002 do roku 

2004 působila v Centru tvorby pro děti a mládež v České televizi jako vedoucí 

dramaturgyně hrané tvorby a večerníčků.  V současnosti žije Markéta Zinnerová se 

svým manželem v Jindřichově Hradci, kam, jak sama říká, utekla před ruchem  

a shonem velkoměsta, Prahy.  

Zinnerová se tedy podstatnou část svého života věnovala literární tvorbě. Její kladný 

vztah k literatuře mohl být ovlivněn také trochu postojem jejích rodičů, hlavně 

maminky, která malé Markétě četla pohádky, vedla jí k četbě. Hlavním důvodem, proč 

se Zinnerová začala naplno věnovat pisatelské činnosti, bylo, že spisovatelka našla 
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v psaní vysvobození, způsob jak vystoupit ze své reality, vytvořit si realitu jinou, 

především po smrti své dcery Pavlíny. Avšak Markéta Zinnerová začala se svou tvorbou 

již jako dítě, jelikož „první báseň a povídku jí otiskl časopis Pionýr již v jejích dvanácti 

letech.“69  

Vše, co Zinnerová psala, bylo v souvislosti s dětmi, její tvorba se soustředí na dětského 

recipienta. Výjimku však tvoří její první novela Zbytky mléčné dráhy, kterou vydala 

v roce 1965. Věnuje se tvorbě pro děti různých věkových kategorií, a také různým 

žánrům, literatury pro děti a mládež. „Předností a otevřeností, optimismem a jasem se 

vyznačují prózy Markéty Zinnnerové (1942). Nezapře, že je autorkou mnoha 

televizních scénářů, které jsou východiskem knižního vydání. Takovou genezi má třeba 

Tajemství proutěného košíku (1978) nebo vyprávění Kde padají hvězdy (1997). 

Zinnerová se nevyhýbá složitějším rodinným vztahům (rozvodu, přílišné zaměstnanosti 

rodičů, životu v dětském domově), reflektuje zranitelnost dětí i touhu mít svá malá 

tajemství, avšak činí tak z té světlejší strany. Zinnerová má talent stylizovat aspekt 

současného dítěte, přitom některými komplementárními znaky se blíží dospělosti.“70  

Nejmenším čtenářům věnovala básnická dílka Jedeme k moři, Housátko a pampeliška 

(leporelo). Do její tvorby spadají také pohádky Drak Mrak (zfilmováno pod názvem Za 

humny je drak), Princezna z třešňového království, Hehe a Chichi, Čarovné prstýnky, 

Hejásek a Jujdásek a další. Významnou část její pisatelské práce tvoří próza ze života 

dětí a mládeže. Do této kategorie je možné zařadit Děti z Pařízkova, Tajemství 

proutěného košíku, Indiáni z Větrova, Kde padají hvězdy nebo také My všichni školou 

povinní. Autorka se věnovala i tvorbě scénářů k televizním seriálům, filmům, 

pohádkám, které později posloužily jako východisko pro knižní zpracování těchto 

televizních verzí, jedná se například o tato díla Tajemství proutěného košíku, My všichni 

školou povinní, Den pro mou lásku, Indiáni z Větrova, O ševci Matějovi, Pohádka  

o drakovi, Miluji TĚ!, Nevěsta, a jiné. Zinnerová má na svém kontě nespočet děl 

                                                
69 BLAŽÍČEK,P, ŠUBRTOVÁ,M. Markéta Zinnerová. In Slovník české literatury po roce 1945[online]. 
Dostupné z: 
http://www.slovnikceskeliteratury.cz/showContent.jsp?docId=666&hl=mark%C3%A9ta+zinnerov%C3%
A1+  
70 URBANOVÁ,S.Žánry, osobnosti a díla s.132 
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určených příjemcům různých věkových kategorií, a také různých forem zpracování.71 

Kompletní bibliografie Markéty Zinnerové je uvedena v příloze.  

Její tvorba si vysloužila také řadu ocenění. Pro budou některá z nich uvedena. Televizní 

seriál My všichni školou povinní byl oceněn národní cenou ČSR, za seriál Tajemství 

proutěného košíku obdržela výroční cenu ČST, oceněn byl i scénář k filmu Den pro 

mou lásku. Nakladatelství Albatros udělilo Markétě Zinnerové, v roce 2002, také cenu 

za celoživotní přínos dětské literatuře. Hádanky a básničky pro celý rok dostaly, v roce 

2003 v rámci ankety o nejoblíbenější knihy pro děti „SUK – Čteme všichni 2003“, 

ocenění za přínos k rozvoji dětského čtenářství. Cenu SUK obdržela tato autorka již 

několikrát.  

Ve své tvorbě dokáže „autorka zachytit svět nejmladších dětí i těch školou povinných, 

svět dospělých, žijících velkými ambicemi, i s moudrostí stáří dožívajících své dny, svět 

venkova i města, prostých lidí i intelektuálů… A umí mluvit taky o problémech, 

strastech a smutku, i o radostech a vítězství. Vše podává s laskavým humorem, dětem 

srozumitelně a lidsky, nikdy nechybí podněty k zamyšlení. M. Zinnerová ve své 

kuchyni umí přesně namíchat i hořké koření životních proher a dochutit moralitou, ale 

vždy v tom správném poměru. Radost a dětský smích jsou jí nade vše a často paroduje 

klasika: „Za trochu legrace šla bych světa kraj!“ 72 Zinnerová je jednou z autorek, která 

svým stylem dokázala přilákat nemálo dětských čtenářů a hojně také obohatila českou 

literární tvorbu pro děti a mládež nejen díly pohádkovými, ale i tvorbou, která se 

označuje jako próza s dětským hrdinou.  

V následujících kapitolách bude věnována pozornost analýze a komparaci některých 

pohádkových děl obou autorek, a také nebudou opomenuta díla líčící osudy dětských 

hrdinů. Nejprve, než dojde ke studiu jednotlivých děl je potřeba si pohádku i prózu 

s dětským hrdinou teoreticky vymezit. 

                                                
71 BLAŽÍČEK,P, ŠUBRTOVÁ,M. Markéta Zinnerová. In Slovník české literatury po roce 1945[online]. 
Dostupné z: 
http://www.slovnikceskeliteratury.cz/showContent.jsp?docId=666&hl=mark%C3%A9ta+zinnerov%C3%
A1+ 
72 Markéta Zinnerová. In Albatros [online]. Dostupné z:  http://www.albatros.cz/autori/autor/marketa-
zinnerova/ 
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3.3 Pohádka jako žánr určený předškolákům či mladším školákům 

Pohádka je velmi rozmanitý literární žánr s řadou žánrových variant. Z tohoto důvodu je 

velmi obtížné vymezit, co pohádka vlastně je. Každá odborná publikace uvádí jinou 

definici pohádky, nelze nalézt jednotnou charakteristiku pohádky. Jana Čeňková se 

pokusila ve svém díle Vývoj literatury pro děti a mládež definovat pohádku, její 

definice zní: „Pod název pohádka se zařazují literární texty, které vznikly na základě 

rozmanité palety starodávných vyprávění, vstřebávajících při své pouti světem rozličné 

bájné představy lidstva, nadčasové životní pravdy, zejména věčnou touhu po naplnění 

dobra a víru v kouzelnou moc slova“. 73  Pohádce se také detailně věnuje Oldřich 

Syrovátka, který říká, že „pohádka by měla ve čtenáři vzbudit optimismus, proto každá 

pohádka končí šťastně“ 74 . Pohádce je také věnována pozornost v Encyklopedii 

literárních žánrů, kde se uvádí, že pohádka je „zábavný, zpravidla prozaický žánr 

folklórního původu s fantastickým příběhem“75. U pohádky jsou tedy důležité tyto její 

rysy: zábavnost, fantastičnost a happy end, kdy dobro zvítězí nad zlem.  

Jelikož je pohádka, jak již bylo zmíněno, rozmanitý literární žánr, je rozmanitá i její 

klasifikace, existuje řada možností, jak pohádky klasifikovat. Jednotlivé klasifikace se 

od sebe liší výběrem klasifikačního kritéria. Pohádky jsou třízeny podle tříd, syžetů, 

podle délky či podle původu. Podle původu se pohádky dělí na pohádky lidové  

a autorské. Pohádka lidová, někdy také označována jako pohádka folklórní „nebyla 

původně určena dětem, ale dospělým“76, většinou není tato pohádka časově ani místně 

zakotvena, odehrává se kdesi a kdysi. Mezi pohádkami lidovými se rozlišují pohádky 

kouzelné, zvířecí, legendární a novelistické. „Syžety kouzelných pohádek se odvozují 

z archaických rodových mýtů a obřadů iniciace (zasvěcení), spojených s bolestnou 

zkouškou odolnosti, s představou dočasné symbolické smrti …, styku s duchy  

a znovuzrození (vysvobození princezny, sňatek).77 V pohádkách zvířecích jsou hlavními 

postavami zvířata, mnohé tyto pohádky je možno označit za mravoučné a „pohádky 

legendární opírají děj o biblické postavy“ 78 . V těchto pohádkách často vystupují, 

                                                
73 ČEŇKOVÁ, J. Vývoj literatury pro děti a mládež a její žánrové struktury,  s. 107 
74 SIROVÁTKA,O. Česká pohádka a pověst v lidové literární tradici a dětské literatuře, s. 36 
75 MOCNÁ,D. PETERKA,J. a kol.  Encyklopedie literárních žánrů, s. 472 
76 MOCNÁ,D. PETERKA,J. a kol.  Encyklopedie literárních žánrů, s. 473 
77 tamtéž 
78 tamtéž 
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především v pohádkách kouzelných, nadpřirozené postavy, kouzelné postavy, ale i věci. 

Hrdina je vždy obdarován nějakou kouzelnou mocí či věcí, která mu pomůže vyhrát boj, 

získat to, co chce. Postavy i prostředí je zde charakterizováno jen velmi úsporně, ale je 

zde jasně vymezeno, jaké postavy jsou kladné a jaké záporné. Lidové pohádky jsou ve 

většině případů ukončeny šťastně, dobro zvítězí nad zlem, zlo je potrestáno, takovýto 

konec je pro dětského čtenáře, především recipienta předškolního věku nejlépe 

přijatelný. I výše zmíněné vyobrazení postav odpovídá jeho představám. 

Druhou skupinou pohádek, podle jejich vzniku, jsou pohádky autorské, někdy 

označované jako pohádky umělé nebo moderní, za jejichž zakladatele je považován 

Hans Christian Andersen. Autorské pohádky jsou, na rozdíl od pohádek lidových, 

subjektivnější, odehrávají se již na konkrétním místě, v konkrétní době, jsou zde více 

zastoupeny sociální problémy doby svého vzniku, autor v těchto pohádkách více 

vyjadřuje svůj názor na aktuální situaci, kouzelné prvky se stávají součástí každodenní 

reality. Ukončení autorských pohádek může být otevřené, což umožňuje větší zapojení 

fantazie čtenáře, jak asi daný příběh může skončit. U autorské pohádky se rozlišují 

pohádky, které jsou parodií na lidové pohádky, označované jako pohádky naruby, 

parodické pohádky. Dále sem patří pohádky navazující na lidovou pohádku, pohádky 

nonsensové, se zvířecími hrdiny, a také filmové pohádky i pohádkový televizní seriál. 

Pohádka je, jak lze usoudil i z této velmi krátké charakteristiky, velmi různorodým 

žánrem, který je v literatuře pro děti a mládež již dlouhá léta, a tudíž díky své 

různorodosti oslovuje příjemce různého věku, je autory tvořena pro různě staré 

recipienty. Pro děti v jakém věku je pohádka nejvhodnější není jasně vymezeno, jelikož 

o postavení pohádky v četbě dětí se vedou mezi odborníky spory. Někteří jsou zastánci 

toho názoru, že pohádky jsou přijímány až staršími jedinci, školáky, jiní tvrdí, že právě 

v období předškolním zastává pohádka významné postavení, jelikož odpovídá právě 

potřebám jedinců tohoto věku. Pohádka je však žánr velmi pestrý, zahrnuje pod sebe 

texty s různou obsahovou, estetickou, uměleckou i významovou strukturou, rozdíly se 

také vyskytují, jak již bylo zmíněno, i mezi pohádkou lidovou a autorskou, a proto je 

možno říci, že se jedná o žánr oblíbený a vhodný jak pro předškoláky, tak školáky. 

Záleží především na žánrových formách a individuálních sympatiích dítěte. 

V neposlední řadě hraje roli také rodina, její vztah k literatuře, a to jaké žánry, texty 
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rodiče dítěti předkládá. „Zkušenost mnoha rodičů a učitelek z mateřské školy např. 

ukazuje, že některé děti rády poslouchají pohádky klasického typu (K.J.Erben…), ale 

nemají v oblibě tzv. pohádky moderní, zatím co jiné děti jsou vděčnými posluchači 

těchto textů.“79  Tato zkušenost jen potvrzuje výše uvedené. 

Otakar Chaloupka se ve své práci Rozvoj dětského čtenářství věnuje postavení pohádky 

u recipientů předškolního věku. Zmiňuje zde, že pohádka, se kterou se předškolák 

setkává, kterou je schopen pochopit, by se dala označit termínem pohádkové vyprávění, 

či vyprávění s pohádkovým laděním. „Pohádkové vyprávění představuje do jisté míry 

celý konglomerát nejrůznějších kratších textů soustředěných k jednomu motivu nebo 

kumulativní povahy, řetězovitě navazujících sémanticky osamostatněných detailů, 

přičemž tematický záběr takovýchto vyprávění může být velice široký- zahrnuje jak 

vyprávění s prvky antropomorfizace přírody, a to nejen tzv. zvířecí pohádky, nýbrž  

i personifikující příběhy zobrazující realitu přírody, tak vyprávění s postavami dítěti 

blízkými, s dětmi v jejich životě, ale i prvky fantazijní a se zdůrazněným emočním 

zřetelem.“80 

Někteří teoretikové tvrdí, že pohádky jsou nejoblíbenějším literárním žánrem pouze  

v předškolním období, protože „odpovídají typickému způsobu uvažování a prožívání 

předškolních dětí. Pohádkový děj bývá zjednodušený, řídí se jednoznačnými pravidly, 

dobro zvítězí a zlo je potrestáno. Skutečnost je zde prezentována jasně a srozumitelně, 

popřípadě i jako méně ohrožující. Pohádkový svět má požadovanou strukturu a řád. 

Takový svět se dítěti jeví bezpečný, protože se v něm lze snadno orientovat a lze se na 

něj spolehnout.“81  

Důležitosti pohádek v životě dítěte, ať předškolního, či školáka se věnuje také v jednom 

ze svých článků Jaroslav Toman, který říká, že funkci pohádky v dětském životě postihl 

Michal Černošek. „Podle něho vnáší smysl a řád do světa, jemuž dítě nerozumí, a to 

jasnými symboly se zřetelnou polarizací dobra a zla, jednoduchou fabulí, explicitní 

zápletkou i ustálenou kompoziční výstavbou, koreluje s jeho základními osobnostními 

                                                
79 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. s.122 
80 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. s.130 
81 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.190-192 
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potřebami: potřebou lásky a harmonie, pocitu bezpečí a jistoty i  překonávání strachu  

a provokuje jeho emocionalitu, představivost, obrazotvornost a fantazii, poskytuje mu 

modely mezilidských vztahů, konfliktních situací a způsobů jejich řešení, nabízí mu 

optimistické vidění skutečnosti a v identifikaci s kladným hrdinou i v přitakání dobru 

v něm utvrzuje žádoucí etické a mravní normy a hodnotové orientace.“82 

Nejprve děti, jak již bylo zmíněno, vnímají vše, co pohádky jim předkládají, jako reálný 

obraz světa, kolem devíti let věku dítěte však dochází k posunu a děti začínají 

pohádkový svět hodnotit, jako svět, kterému mohou věřit jen malé děti, začínají si 

uvědomovat jeho fantazijní strukturu a postupem času odsunou, odsoudí četbu pohádek 

s tím, že pohádky jsou pro malé děti. Ale pohádkové motivy úplně neopouští, ty jsou 

totiž obsaženy i v jiných textech, které dítě jako pohádku nehodnotí, příkladem může 

být Malý princ od A. de Saint-Exupéryho, který je čten především staršími školáky  

a rádi se k němu vracejí i dospělí čtenáři.  

Pohádka, její „obraznost, působí pozitivně na rozvoj myšlení dítěte, zejména na rozvoj 

jeho abstraktního myšlení, generalizace a ovšem i představivosti“ 83  , nejen  

u předškoláka, ale i u mladšího a staršího školáka. Díky své pestrosti, je žánrem 

dominantním jak u dětí předškolního věku, tak i u školáků, kteří postupem času ji 

odsoudí, jako četbu „malých“. Toto jest dáno, jak již bylo také zmíněno, „pohádkovou 

obsáhlostí, mnohostí, a vnitřní diferencovaností“84. Nelze tedy stanovit pouze jedno  

z vývojových období za období nejhodnější pro čtení pohádek, ale je možné říci, že 

pohádku si rádi přečtou jedinci nejrůznějších věkových kategorií.  

Markéta Pilátová a Markéta Zinnerová jsou jedněmi z mnoha autorů na našem malém 

území, které se věnují právě psaní pohádek povětšinou určených dětem ve věku od čtyř 

do osmi let. Tedy čtenářům předškolního věku a mladším školákům. V pohádkách 

těchto autorek se setkáváme s postavami patřícími do pohádek, s vílami, obrem, 

drakem, princeznou, ale každá s autorek tyto postavy zobrazuje jiným způsobem, 

                                                
82 TOMAN,J.  Obraz pohádky ve spontánní slovesné tvorbě dnešních prepubescentů.; Současnost 
literatury pro děti a mládež. Liberec: PedF TU, 2005, s. 21 [online]. 
83 CHALOUPKA, O. Rozvoj dětského čtenářství. s.222 
84 CHALOUPKA,O. Rozvoj dětského čtenářství. s. 228 
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v odlišných situacích, a různém prostředí. V následující kapitole bude věnován prostor 

analýze a komparaci pohádek Pilátové a Zinnerové.  

3.3.1 Svět víl 

Víly jsou velmi oblíbenými postavami vyskytujícími se v pohádkách. Do své tvorby je 

zařadily i Markéta Pilátová a Markéta Zinnerová. Každá z autorek si však svět víl 

představuje jiným způsobem. Zinnerová zůstává věrna tradičnímu pojetí víly, ale 

Pilátová je proti tomuto pojetí, zobrazuje vílu a její svět zcela odlišně, má vlastní 

představu toho, jak víly a jejich svět vypadá. S vílou se u Markéty Pilátové čtenář setká 

v knihách Víla Vivivíla a stíny zvířat a v jejím pokračování Víla Vivivíla a piráti Jižního 

moře. Markéta Zinnerová využila vílu například ve své pohádkové knize Čarovné 

prstýnky, tudíž v rámci této kapitoly bude věnována pozornost těmto třem knihám.  

Markéta Pilátová oslovila dětské čtenáře neobvyklou pohádkovou knihou Víla Vivivíla 

a stíny zvířat, ve které je seznámila s neotřelým světem víl a „víláků“, jež propojila 

s lidským světem a starostmi dnešních lidí. S vílou Vivivílou má čtenář možnost se 

setkat ještě jednou v knize Víla Vivivíla a piráti Jižního moře, v níž se děj odehrává 

v zimě právě ve světě víl, na rozdíl od Víly Vivivíly a stínů zvířat, která se odehrává 

v Praze během jednoho letního večera. O neobvyklosti Víly Vvivíly a stínů zvířat svědčí 

již samotná charakteristika spisovatelky, která svou pohádku označila termínem 

punková pohádka. Co tímto označením autorka myslela, je možné odvodit z definic 

punku a pohádky. „Punk je definován v Novém akademickém slovníku cizích slov, jako 

hnutí mládeže formující se v 70. letech v USA a ve Velké Británii jako generační 

protest, vyznačující se záměrnou primitivností, drsností a agresivitou. 85  Pohádka je 

nejčastěji definována, v nejrůznějších slovnících literární teorie, jako zábavný, zpravidla 

prozaický žánr folklórního původu s fantastickým příběhem.86 Pokud dojde ke spojení 

těchto dvou definic dohromady, vyjde nám z toho, že punkovou pohádkou mohla 

Markéta Pilátová myslet pohádku, která je jakýmsi protestem vůči tradičním 

zpracováním pohádek“87, čímž opravdu tato kniha je. Pokračování víly Vivivíly již 

                                                
85KRAUS, J. a kol. Nový akademický slovník cizích slov. s.671 
86 MOCNÁ, D. PETERKA, J. Encyklopedie literárních žánrů. s. 472 
87 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 25 



 

44 
 

nepůsobí takovou drsností, jako první setkání s Vivi, ale přesto se jedná o příběh velmi 

napínavý, jednoduchý a zábavný.  

Ve většině případů se čtenář v pohádkách setkává s vílami, které jsou krásné, jemné, 

citlivé, oblečené do krásných pestrobarevných šatů z volných materiálů. Ovšem tento 

svět, do kterého se díky Víle Vivivíle dostáváme, je zcela jiný, diametrálně odlišný. 

„Vílácká“ země je studená, tmavá, vlhká, bažinatá, temná, sluneční paprsky, které by 

tento tmavý svět mohly oživit, jsou pro víly nebezpečné, ohrožují jejich život. Proti 

tradičnímu světu víl autorka protestuje světem temným, studeným. Samotné vyobrazení 

Vivivíly je také protestem, který je drsný, jelikož Vivi „nosila na rozdíl od jiných 

„víláckých“ holek pytlové kalhoty utkané z mechové bavlny. Měly na každé nohavici 

vyšitý jeden leknín. Kalhoty si oblékla pod krátké kostkované šaty. Na to všechno si 

pak ještě vždycky natáhla tlustý vílácký svetr. Vlasy měla na rozdíl od ostatních Víláků 

zastřižené nakrátko. Její vlasy byly husté, černé a trčely jí do všech stran!.“ 88 Autorka 

protestuje takto, proti „tradičnímu“, infantilnímu (jak sama Pilátová říká) vyobrazení 

víl, popsáním své vlastní představy víly, která je, jak to punk vyžaduje, drsná. Vivi 

působí drsně jen svým vzhledem, povahově autorka vílu charakterizovala jako citlivou 

bytost, ochotnou pomoci, vnímající starosti a strasti života jiných, ale zároveň bytost, 

která je pro každé dobrodružství. Na začátku knihy je Vivi charakterizována, jako 

neposlušné dítě, které vyplazuje jazyk, a proto je potrestána vyhoštěním z „vílácké“ 

země. Vyskytují se zde i další prvky, které je možno označit za punkové, drsné. Jedná 

„se o agresivitu vůči zvířatům i dětem“89 , drsný vztah mezi rodičem a dítětem je 

zastoupen ve světě „víláků“, kde „rodiče mohou své dítě, pokud je neposlušné, vyhostit 

ze země. Pro milujícího rodiče musí být těžké, vědomě poslat své dítě do neznáma. Dále 

je možné jako punkový prvek pohádky označit celoživotní strach ze slunce, které může 

„víláky“ rozpustit.“90 Drsně také působí hojně se vyskytující ilustrace, jejichž autorem 

je Jakub Zich91, jimž bude věnována pozornost později.  

                                                
88 PILÁTOVÁ, M. Víla Vivivíla a stíny zvířat. s.  8 
89 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 25 
90 Tamtéž 
91  Jakub Zich je výtvarník, animátor a scénograf. Vystudoval ateliér televizní a filmové tvorby na 
pražské VŠUP pod vedením Jiřího Bárty. Je autorem ilustrací ke knihám o vile Vivi a take ilustroval 
například knihu od Michala Čunderleho Jak byla vosa Marcelka ráda, že je či Aleny Kastnerové O 
nevydařeném dědečkovi.  
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Na rozdíl od Markéty Pilátové Zinnerová ve své knize Kouzelné prstýnky zobrazuje vílu 

takovým způsobem, na který jsou čtenáři zvyklí z jiných pohádek. Hlavní postavou této 

knihy je víla Zapomněnka, dcera hajného Rokyty a víly Sedmikrásky. Zapomněnka je 

po mamince víla, tančí v noci na louce, přes den tančí doma, jelikož tančí velmi ráda. 

Víla Zinnerové je štíhlá, bledá, oblečená do šatů, dlouhovlasá, ráda tančí zlehka na trávě 

tak, že si jí pod nohama tráva nelehne, přesně tak, jako u ostatních víl. Zapomněka je 

velmi hodná, myslí na všechny ostatní, pomáhá všem okolo, je spravedlivá, stejně jako 

Vivi. Ale nějaký rozdíl zde nalezneme, a to rozdíl markantní, jedná se o odlišný popis 

víly. Dle výše zmíněného popisu lze říci, že vyobrazení víly Zinnerovou je přesně tím, 

proti čemu Pilátová protestuje svou Vivi. Každá autorka má svou vlastní představu víly, 

přičemž vzhledově se tyto představy od sebe liší, ale charakterově mají mnoho 

společného. Víly však nejsou jedinými postavami, se kterými se čtenář těchto knih 

setká. 

Důležitou složkou děl určených dětem jsou postavy a jejich vyobrazení, charakteristika, 

zájmy, vlastnosti. Ve Víle Vivivíle jsou postavy velmi jednoduše vykreslené, bez 

nadbytečných detailů. Setkáme se zde s postavami obdařenými nadpřirozenou silou  

i s postavami reálnými. Vystupují zde jak postavy kladné (dětské postavy), tak i postavy 

záporné, které jsou reprezentovány tatínkem Pepíka a jeho kamarády, kteří obchodují 

nelegálně s dovezenými zvířaty, v knize první. V druhé knize o Vivi jsou záporné 

postavy reprezentovány magnátem a surfaři. Všechny tyto postavy jsou opět autorkou 

charakterizovány, krátce, ale výstižně. Autorčino vyobrazení postav odpovídá 

zmíněným požadavkům, které jsou kladeny právě na postavy vyskytující se v dílech pro 

děti. Hlavní hrdinové jsou vyobrazeni přesně tak, jako dnešní děti. Jejich zájmy, 

problémy jsou totožné se zájmy čtenářů. Velmi pozitivně je hodnoceno zobrazení 

handicapovaného dítěte v obou knihách. Ema, jedna z hlavních postav obou knih, je 

nevidomá, a i přes svůj handicap zažívá s dětmi velká dobrodružství. Děti ji mezi sebe 

přijímají, neposmívají se jí, pomáhají jí, občas, jelikož většinou zvládne vše sama. 

Zapojením této postavy autorka ukazuje čtenářům, že i s handicapovaným kamarádem 

mohou zažít spoustu zábavy, díky tomu posiluje vztah dětí k jejich integrovaným 

spolužákům ve školních třídách, a také přispívá i ke zlepšení postavení, vnímání 

postižených jedinců společností, děti jsou přeci těmi, kdo v budoucnu bude řídit náš 

stát, určovat společenská pravidla. 
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Vyjma postav je také velmi důležité místo, kde se pohádka odehrává. Zda-li se jedná  

o místo reálné, vymyšlený svět či kombinaci obou možností. Děj Víly Vivivíly a stínů 

zvířat se odehrává v Praze, během jednoho večera. Autorka tedy využila reálného 

prostředí, prostředí velkoměsta, ve kterém se objevují postavy reálné spolu s kouzelnou 

Vivi. S Vivivílou se setkáme také v knize Víla Vivivíla a piráti Jižního moře, kde se 

přesuneme do „víláckého“ světa. Opět se zde setkáváme se známými postavami, ale 

zároveň zde přibývá nový protagonista, který je vtažen do dětského světa fantazie, babi 

Bóža pocházející z Moravy. Díky jejímu vstřícnému moravskému přístupu, upřímnosti 

a dialektu je kniha obohacena novými, zajímavými prvky. Autorka zde již opustila 

realitu a využila pouze světa fantazijního, pohádkového.  

Čarovné prstýnky se stejně jako Víla Vivivíla a stíny zvířat odehrávají v reálném 

prostředí, v Jizerských horách, které jsou v knize popsané hned na začátku. Autorka pro 

tuto pohádku vybrala Jizerské hory, jelikož je velmi dobře zná, o čemž se čtenář 

přesvědčí v několika pasážích líčících chudý způsob života lidí v těchto horách („Tam 

na severu Čech, kde tečou řeky Jizera a Nisa, stojí Jizerské hory. Jsou krásné, ale chleba 

nikdy mnoho nedaly. Pšenici se tu nedaří a z krásy ještě nikdo chleba nenapekl. A tak tu 

odpradávna po chalupách brousili a navlékali korálky. Někde dělali i krejcarové 

prstýnky.“92), jelikož zde prožila část svého života.  

Díky tomu, že se tato pohádka odehrává v reálném prostředí, mohou zde vystupovat  

i reálné postavy, hajný Rokyta, prstýnkář Kuba, Martin a Hanička. Tyto postavy jsou 

kladné, mimo nich zde vystupují také postavy záporné, kterými jsou Lokaj Leopold  

a Hromous. V knihách pro děti je vyobrazení kladných a v opozici záporných postav 

nezbytné. Jedinou nadpřirozenou postavou, pohádkovou bytostí je víla Sedmikráska, 

která je zde popsána, čtenář je seznámen s tím, jak vypadala, s jejím osudem, ale 

fyzicky se zde nevyskytuje. Postavou napolovic nadpřirozenou je víla Zapomněnka. 

Nelze je přiřadit přímo k postavám nadpřirozeným, jelikož je z větší částí postavou 

reálnou, žije se svým otcem v hájovně, zamiluje se do prstýnkáře Kuby a její osud 

nepodléhá pravidlům vílího světa. Jak již bylo řečeno, tak na druhou stranu je po 

mamince Sedmikrásce vílou. Sedmikráska svou kouzelnou mocí ovlivní osud Kuby  

a Zapomněnky, kteří pak díky očarovaným prstýnkům změní život, v dobrém slova 

                                                
92 ZINNEROVÁ,M. Čarovné prstýnky. s. 7 
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smyslu, dalších jedinců, kteří si prstýnky koupí, jelikož „Zapomněnka svým vílím 

srdcem dobře poznala, komu co schází, kde by bylo třeba štěstí jako soli, a šeptala 

prstýnkům tichá přání na cestu. Aby láska byla stálejší, smutné oči jasnější, nechybělo 

na chleba, vrátilo se ztracené zdraví. Kde jiskřičku radosti ulévali hrnkem pláče, plakat 

zapomněli, nevlídnou chalupu zabydlel smích.“ 93  Postavy autorka charakterizovala 

jednoduše, krátce, ale konkrétně. Je zde jednoznačně vymezeno, jaké postavy jsou 

kladné, jaké záporné, a které disponují kouzelnou mocí. Autorka postupovala přesně 

tak, jak se od knih určených takto starým dětem očekává. 

Knihy pro děti by také měly zobrazovat postavy, se kterými se může čtenář 

identifikovat, od kterých se může něčemu přiučit, které řeší problémy jako budoucí 

čtenář. Pilátová zobrazuje postavy a jejich problémy, které jsou dnešním dětem blízké. 

Dotýká se zde hodně vztahu rodičů k dětem. Vztah rodičů k dětem zobrazeným ve Víle 

Vivivíle a stínech zvířat je negativní, rodiče nemají na své děti mnoho času, proto se děti 

potulují po večerech samy po Praze. Autorka se tímto vyobrazením rodinného života 

dotkala jednoho ze současných problémů rodinného života, velmi zaměstnaní rodiče, 

pro které je práce a finanční zabezpečení rodiny důležitější než čas strávený s dětmi. 

Zároveň jsou zde zmíněny i neadekvátní nároky rodičů na děti, což je také jeden ze 

současných problémů. Rodiče často nerespektují zájmy a schopnosti svých ratolestí  

a snaží se je směrovat tím směrem, kterým by se oni sami rádi vydali, ale neměli k tomu 

příležitost a nepodporují své potomky v aktivitách, které je baví. Při předčítání knih 

dětem, se někteří rodiče mohou také třeba poučit, a uvědomit si, že je velmi důležité 

věnovat se svým dětem, vědět co dělají, nenechat je večer samotné toulat se 

velkoměstem, zajímat se o to, co je baví a čím by chtěli být. Pro některé děti může být 

také zde vyobrazovaný vztah rodič-dítě nepochopitelný, smutný a drsný zároveň. Což 

lze opět označit za punkový rys, za prvek drsnosti.  

Zinnerová ve své knize Čarovné prstýnky zobrazuje především reálné postavy. 

Prostřednictvím reálných postav se autorka snaží vyobrazit vlastnosti lidí, které čtenář 

potká v životě. Ne všichni, s nimiž se děti v životě setkají, jsou hodní, milí, ochotni 

pomoci, kromě takovýchto lidí potkají i lidi, kteří jsou zlí, myslící jen na sebe, sobečtí, 

závistiví, toužící mít to nejlepší, nejkrásnější a nehledí při tom na svět kolem sebe. Tací 
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jsou přesně Lokaj Leopold a Hromous. Tím, že postavy žijící v horách, v místě odkud 

Zapomněnka, Kuba, Martin a Hajný Rokyta pocházeli, byli kladnými postavami  

a postavy, které se objevily ve městě, daleko od domova byly postavami zápornými, 

chtěla autorka čtenářům naznačit, že by si měli dávat pozor na lidi, se kterými se 

setkávají, neměli by věřit každému, koho potkají a neznají ho, jelikož ne všichni jsou 

tací, jako lidé z našeho nejbližšího okolí, které dobře známe, jako naši rodiče a dobří 

kamarádi. Při odchodu z vesnice do města Kuba se Zapomněnkou opouštěli svůj domov 

a vydávali se do neznámého světa. Stejně tak, jako děti s nástupem do školy, se 

začátkem školní docházky opouští prostředí jim dobře známé a dostávají se do „velké“ 

školy, kde je již většinou vše pouze v jejich rukách. Je tedy možno říci, že pomocí takto 

vyobrazených postav, a komentáře hajného Rokyty k jejich cestě, chce autorka čtenáře 

upozornit na to, že v životě není možné všechny a vše soudit pouze zkušeností, které 

máme s naším nejbližším prostředím. A toto vysvětlení koresponduje  

i s předpokládaným věkem budoucích čtenářů, kniha je totiž určená dětem od šesti let, 

tedy dětem nastupujícím do školy, kdy je dobré, aby si děti uvědomily, že mezi lidmi se 

vyskytují i jedinci zlí a dali si pozor na to, s kým se kamarádí, komu důvěřují. 

U knih určených předškolákům, což lze o knihách o Vivivíle od Markéty Pilátové říci, 

jsou důležité, jak již bylo zmíněno, ilustrace, které povzbuzují fantazii recipienta. 

Ilustracemi jsou tyto knihy vybaveny hojně, čtenář na ně narazí při každém otočení 

stránky, což je velmi dobře, dětem ilustrace pomáhají při vnímání textu, jak již bylo 

zmíněno. Jakub Zich zvolil ve své práci velmi efektivní a výstižnou techniku. Jedná se  

o obrázky, které jsou na černém podkladě (někdy majícím tvar černé, nerovnoměrné 

skvrny, jindy zabírající plochu celé stránky) namalované bílou konturou, tato barevná 

kompozice vhodně doplňuje celý děj příběhu, který se odehrává večer v Praze,  

a zároveň koresponduje i s handicapem, kterým trpí jedna z hlavních postav Ema. Ema 

je, jak již bylo napsáno, nevidomá osmiletá holčička, jejíž zrak se zlepšuje (rozpoznává 

alespoň obrysy postav a věcí kolem sebe), díky kouzelné síle unikající ze svetru Vivi. 

Zároveň takto provedené ilustrace dodávají knize další tajemný, ponurý aspekt. 

Psychologové sice uvádějí, že pro dítě předškolního věku je atraktivnější předmět 

křiklavě barevný než mdlý. Zde však můžeme vidět pravý opak, obálka knihy je sice 

sytě žlutá, ale tím její barevná atraktivita končí, a i přesto je tato kniha u dětí velmi 

oblíbená. Důležitým aspektem je zde totiž dokreslení příběhu ilustracemi, což se 

ilustrátorovi podařilo. Pomocí obrázků se dítě také snaží samo popisovat děj příběhu, 



 

49 
 

což obrázky v této knize umožní, jelikož, se vyskytují na každé straně a dítě při 

listování knihou může pomocí obrázků samo vyprávět příběh. Jakub Zich je také 

autorem ilustrací k Víle Vvivíle a pirátům Jižního moře. Tyto ilustrace jsou ale odlišné, 

jelikož se děj knihy již neodehrává v noci, mohl autor využít barev. Ilustrace jsou 

barevné, jsou použity syté, výrazné barvy, veselejší a četné, opět se vyskytují skoro na 

každé straně.  

Čarovné prstýnky94 jsou knihou určenou, jak bylo zmíněno, pro děti od šesti let, tedy 

pro děti mladšího školního věku. U těchto knih již nejsou tak důležité ilustrace, jako  

u knih pro děti předškolního věku, ale přesto zde mají svou nezastupitelnou úlohu, 

pomáhají čtenáři s vytvářením jeho vlastních představ. Toho i je vědoma i Markéta 

Zinnerová, která si zvolila za ilustrátora této knihy Pavla Sivko. Jeho ilustrace jsou 

veselé, výtvarně ztvárnil každou postavu vystupující v Čarovných prstýnkách na 

samostatnou stránku v knize, čímž vhodně doplnil popis postav Zinnerové. „Obrázky 

jsou něžné, jemné, přesto v nich lze vystopovat někdy stopy melancholie a záhadného 

dosud nevyřčeného tajemství. Pro knížku s příběhem z hor a nádechem starých 

pohádkových časů, to jsou ilustrace jako dělané.”95Ilustrací se zde nevyskytuje mnoho, 

ale jsou dostačující. Ukázky ilustrací zmíněných knih je možno si prohlédnout v příloze.  

Předškolní děti jsou schopné vnímat jednoduchý, nerozvinutý děj příběhu, kterým 

disponuje i Víla Vivivíla a stíny zvířat. Děj je zde opravdu jednoduchý, vystavěn na 

jedná dějové linii, lineárně vyprávěný, postavený na velmi jednoduché zápletce, u 

většiny pasáží je již od počátku zjevné, jak tato část příběhu skončí. Vyskytují se zde i 

napínavější části, ale nejedná se o žádné „drasticky“ působící scény. K tomuto tématu se 

vyjádřila i Milena Šubrtová ve své recenzi: „Útlá knížka Víla Vivivíla a stíny zvířat 

však objektivně zajiskří svébytnou imaginací pouze na několika místech a jinak 

představuje banální moralitu s lehce předvídatelnou pointou.“96. I Víla Vivivíla a piráti 

Jižního moře disponuje opět jednoduchým dějem, který je vyprávěn lineárně a opět je 

vystavěn na jedné dějové linii, sleduje osud a cestu party kamarádů. Děj Víly Vivivíly a 

                                                
94 Pro potřeby této práce bylo využito vydání z roku 2001. Dle recenzí na první vydání Čarovných 
prstýnků byla ilustrátorkou tohoto díla J. Lysková, jejíž ilustrace dobová kritika hodnotila kladně.  
95 Petříčková, R. Markéta Zinnerová: Čarovné prstýnky.[online]. Dostupné z: 
http://www.svetdetskefantazie.cz/clanky/marketa-zinnerova-carovne-prstynky       
96  ŠUBRTOVÁ, M. Pilátová Markéta: Víla Vivivíla a stíny zvířat. [online]. Dostupné z: 
http://www.iliteratura.cz/Clanek/25705/pilatova-marketa-vila-vivivila-a-stiny-zvirat>.  
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pirátů Jižního moře navazuje na Vílu Vivivílu a stíny zvířat, kde na konci děti zachrání 

zvířata ze zverimexu Pepíkova tatínka. Druhá kniha na tuto skutečnost navazuje, 

úkolem dětí je tentokrát najít místo, kde by se zvířatům dobře žilo, proto se vypraví do 

„vílácké“ země, kde budou hledat moře. Autorka zde počítá s tím, že čtenář zná první 

knihu o punkerské Vivi. Místa, která v této zemi navštíví autorka velmi detailně a 

jednoznačně popisuje, což podporuje dětskou představivost. Děti si podle popisu 

dovedou dobře představit oblasti, místa kudy výprava prochází. Obě knihy jsou, tak jak 

se od pohádek očekává, zakončeny kladně, šťastně, na konci jsou všichni spokojení.  

Děj Čarovných prstýnků je na rozdíl od děje Víly Vivivíly o trochu složitější, jelikož 

Víla Vivivíla sleduje osud, party kamarádů jeden příběh, ale Čarovné prstýnky se 

zabývají více liniemi děje, příběhem dvou párů, víly Zapoměnky s Kubou a kuchtičky 

Haničky s Martinem. Tyto dva příběhy se časem navzájem propojí a ovlivní. 

Zapomněnka pomůže ke štěstí Haničce a Martinovi a následně vysvobodí Hanička 

Zapomněnku z Hromousova „vězení“. Je tedy vidět, že Zinnerová počítá se starším 

čtenářem, který je schopný vnímat více složitý, rozvětvený děj, osudy dvou postav. 

Teoretikové tvrdí, že osudy dvou postav je schopno vnímat až dítě od osmi let, ale tato 

kniha je určena čtenářům od šesti let a určitě nečiní recipientům problémy orientovat se 

v ději, jelikož se jedná opravdu o děj velice jednoduchý. 

Obvykle jsou čtenáři pohádek zvyklí, že zachráncem uvězněné princezny, či jiné osoby 

je mužská postava. V Čarovných prstýnkách je tomu naopak, zachránkyní je postava 

ženská, Zapomněnka a Hanička. Ženy jsou zde zobrazeny jako statečné, nebojácné, se 

smyslem pro spravedlnost. Takovýmto vyobrazením ženských postav, jejich zařazením 

do pozice vysvoboditelek autorka ustoupila od tradičně zobrazovaných zachránců, čímž 

příběh oživila. Zapomněnka s Kubou i Hanička s Martinou nakonec budou svoji, jejich 

příběh skončí kladně, ale malým zklamáním může pro čtenáře být, že láska hajného 

k víle Sedmikrásce neskončí tradičním způsobem, tyto dvě postavy se k sobě nevrátí. 

Což lze opět pozitivně hodnotit, protože tím autorka trochu ustoupila od tradičního 

pohádkového zakončení.  

Pro knihy určené dětskému čtenáři, zvláště pohádkové knihy, je charakteristický výskyt 

nadpřirozených bytostí, prvků, fantastiky, což opět nechybí ani v těchto knihách. 
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Fantastično v knihách Markéty Pilátové zastupuje kouzelná síla vyskytující se ve 

„vílácké bažině“ a také vycházející ze svetru Vivi. Tato kouzelná síla umožňuje Emě 

lépe vidět, dále ve Víle Vivivíle a stínech zvířat také vystupuje Obr s velkou hlavou, jenž 

pomůže dětem v samém závěru knihy, díky jeho účasti skončí celý příběh šťastně, tak 

jak se od pohádky očekává. V jejím pokračování jsou děti obdařeny schopností 

porozumět řeči zvířat, vystupují zde antropomorfizovaná zvířata a v neposlední řadě 

členové lidské říše jsou schopni se přemístit do „vílácké země“. Tedy ani na fantastické 

prvky, které jsou pro pohádky tak typické Pilátová nezapomněla.  

Zinnerové Čarovné prstýnky nejsou také o prvky fantastiky ochuzené, není jich zde 

mnoho, ale vyskytují se zde. Kouzelnou mocí jsou zde obdarované prstýnky, které 

vyrobil Kuba a Zapomněnka je omyla v Jizeře, kde byly očarovány Sedmikráskou, 

maminkou Zapomněnky. Pomocí kouzla, kterým prstýnky disponují, dopadne šťastně 

nejeden lidský příběh, ale i celá kniha. Dobrý konec pohádek, to je to, co čtenář 

očekává, že dobro zvítězí nad zlem za pomocí čar a kouzel, což tato kniha splňuje.  

U knih určených dětem je také velmi důležité, že předškoláci a mladší školáci ještě 

nedovedou rozlišit mezi fikcí a realitou, čehož vhodně autorky v těchto knihách využily. 

Propojily každodenní realitu dětského světa se světem fantazie. Problémy dětí v knihách 

Markéty Pilátové jim pomůže vyřešit kouzelná Vivi a její nadpřirozená síla a moc. Ve 

Víle Vivivíle a stínech zvířat má Pepík starosti s tím, co dělá jeho tatínek, který 

nelegálně dováží exotická zvířata na český trh. S tímto problémem a nápravou tatínka 

pomůže Pepíkovi Vivi a kouzelný Obr s velkou hlavou. Ve Víle Vivivíle a pirátech 

Jižního moře dopřejí děti společně s Vivi babi Bóže výlet k moři, kam se touží babi 

podívat, a zároveň najdou zachráněným zvířatům vhodné místo k bydlení. Opět je zde 

využito dětské fantazie. Babička chce k moři, děti také, pomůže jim jejich kouzelná 

přítelkyně Vivi. V knihách Markéty Zinnerové zase pomůžou k vyřešení každodenních 

strastí čarovné prstýnky. Čarovné prstýnky na rozdíl od knih Pilátové se neodehrávají 

v dnešní době, ale v době dnešnímu čtenáři poněkud vzdálené, ale reálné, což nevadí, 

jelikož čtenář je zvyklý na to, že pohádky pojednávají o dobách časově vzdálenějších. 

Odborná literatura také zmiňuje jazykovou stránku knih pro děti a mládež. Jak již bylo 

napsáno, děti se již v tomto období vyjadřují i ve složitějších souvětích, souvětích 
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parataktických i hypotaktických. Samozřejmě jejich jazykové schopnosti nejsou ještě 

plně vyvinuté, což je nutné si uvědomovat. Pisatelka ve své Víle Vivivíle s tímto 

omezením dětského čtenáře počítá. Složitost jejích vět a souvětí je jednoduchá, 

neobjevují se zde žádná složitá souvětí. Pilátová se zde projevila i jako autorka nových 

slov, především slov odvozených od slova víla: „víláci“, „vílácký svět“, „tatíci víláci“, 

„vílák“ a další. Tato slova nejsou obtížná na výslovnost, jen se čtenář mnohdy zamotá 

do toho velkého množství „víl“ v jedné větě. Ve Víle Vivivíle a pirátech Jižního moře se 

objevují další nová pojmenování nových postav, neobvyklá pojmenování. Jedná se o 

jména skřítků TOTO, NOTO, NOTOTO,  Cai-cai (had). Jména skřítků se mohou 

některým menším recipientům plést, ale jsou velmi jednoduchá na výslovnost i 

zapamatování. Autorka ani v jedné „vílácké“ knize nevyužívá cizích slov, zastaralých 

výrazů, výrazů náročných na výslovnost ani složitých souvětí. Při hodnocení lexikální 

stránky její práce by bylo vhodné ocenit to, že využívá i výrazů nespisovných, čímž 

vytváří text zajímavější, lákavější pro dnešní dětské čtenáře, pro které je mnohdy 

spisovný jazyk jazykem obtížným, nesrozumitelným, jelikož se s ním setkávají jen 

velmi málo. Ve Víle Vivivíle a pirátech Jižního moře Pilátová využila i dialekt, používá 

zde slova dialektická, i celé věty. Využitím nářečí oživila autorka jazykovou stránku 

této knihy a zároveň také poučila čtenáře, dětského, o existenci takovéhoto útvaru 

jazyka. Zároveň je zde i zobrazena jazyková bariéra, menší, ale i ta se objeví v rámci 

jednoho jazyka. Jazykových nedorozumění je zde několik, vždy je však vše napraveno, 

význam slova je vysvětlen, a díky tomu se osvětlí význam neznámého i čtenáři. Jsou 

zde využity i celé věty, nejen náhodná slova („Co tak čučijó?“97, „Tož a kde ste sa tu 

vzali co, chlape jeden pistolnická?!“ 98 ). Autorka ani v jedné knize o víle Vivivíle 

nevyužívá zbytečně mnoho zdrobnělin, dětských slov, což lze hodnotit jako její velké 

pozitivum. Často se zde však objevují nespisovné tvary sloves i přídavných jmen typu 

„soustřeďovat“99, „velikánkou“, „Pepíkovo moře100“. Jazyk Víly Vivivíly a stínů zvířat 

vystihla ve své recenzi Barbora Majerová, která píše, že „jazyk je v některých pasážích 

zjednodušen natolik, že může vyvolat dojem jisté verbální těžkopádnosti“.101 Kladně 

komentovala jazykovou stránku Víli VIvivíli a pirátů Jižního moře i Jovanka Šotová ve 

své recenzi. „Příjemné je, že nemá potřebu vnucovat se dětskému čtenáři zbytečným 

užíváním zdrobnělých výrazů a podobných prvků, které jazyku dětí spíš podsouvají 
                                                
97 PILÁTOVÁ, Markéta. Víla Vivivíla a piráti Jižního moře. s 40 
98 PILÁTOVÁ, Markéta. Víla Vivivíla a piráti Jižního moře. s 66 
99 PILÁTOVÁ, Markéta. Víla Vivivíla a piráti Jižního moře. s 78 
100 PILÁTOVÁ, Markéta. Víla Vivivíla a piráti Jižního moře. s 75 
101 MAJEROVÁ, B. Vivi a smažák. [online]. Dostupné z: :˂ http://www.litenky.cz/clanek.php/id-2626>.  
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dospělí. Naopak se zdá, že chce své publikum nenápadně vzdělat v jazykové 

problematice, když například zmiňuje rozdíly ve vyjadřování pražském a hanáckém 

případně zdůrazní, že pakliže se hadí holka snaží cosi vysvětlit co nejsrozumitelněji, 

mluví „velice spisovně“.102  

Čarovné prstýnky jsou psány také ve velmi jednoduchých větách. Objeví se zde i 

souvětí, ale ne příliš obsáhlá, dlouhá a složitá. Autorka si je vědoma toho, že tuto knihu 

si budou číst začínající čtenáři, kterým dlouhá souvětí činí problémy. Zinnerová, na 

rozdíl od Pilátové, využívá ve své knize daleko více deminutiv, rýmovaných vět, se 

kterými se čtenář víly Vivivíly nesetká, („Marcipánem zdobené pro panenky 

milené“ 103 ,“Kuchtička Hanka taky jeden měla a za žádnou cenu ho z ruky 

nesudala.“ 104 ), prozaický text také doplňuje zpěvnými verši. Autorka zde využívá 

dialogu a zobrazuje i vnitřní monolog postav. Na konci každé kapitoly se nachází 

kurzivou, dole na stránce napsaná otázka, na níž nalezne čtenář odpověď na začátku 

kapitoly následující. Touto otázkou vzbudí autorka zájem čtenáře pokračovat dál 

v četbě. Zinnerová je ve svém vyjadřování, na rozdíl od Pilátové v určitých pasážích 

méně konkrétní, směřuje více k tomu, aby se čtenář musel při přijímání textu zamyslet 

nad tím, co autorka napsala, například „den jim k živobytí nestačil, a tak nastavuje 

noc.“,105 K jazykovému zpracování Čarovných prstýnků se vyjádřila ve své recenzi i 

Růžena Hamanová, která jazykovou stránku díla kritizuje, nelíbí se jí autorčin jazykový 

projev, označuje jej za strojený, zároveň také kritizuje užívání rytmovaných vět, jež 

hodnotí takto: „Navíc se ve vyprávění objevují občas rytmované věty (v každé kapitole 

tak 2x – 5x), které v ústním lidovém vyprávění mají své opodstatněné místo, ale v tomto 

umělém celku působí lacině a vlastně neústrojně“.106 Celkově je jazykové zpracování 

tohoto díla hodnoceno negativně, kritizováno. 

 Při porovnání stylu Pilátové a Zinnerové je možné říci, že „jazyk“ Pilátové je dnešnímu 

čtenáři přístupnější, než „jazyk“ Zinnerové, ale na druhou stranu Zinnerová se snažila 

                                                
102  ŠOTOLOVÁ, J. Markéta Pilátová: Víla Vivivíla a piráti Jižního moře. [online]. Dostupné z: 
http://www.iliteratura.cz/Clanek/27651/pilatova-marketa-vila-vivivila-a-pirati-jizniho-more>. 
103 ZINNEROVÁ,M.Čarovné prstýnky, s. 65 
104 ZINNEROVÁ,M.Čarovné prstýnky, s. 92 
105 ZINNEROVÁ,M.Čarovné prstýnky, s. 14 
106 HAMANOVÁ, Růžena. Čarovné prstýnky. In Zlatý máj, 1980, roč. 23, č. 8, s. 504. 
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v Čarovných prstýnkách využít co nejvíce možnosti, která čeština má, snažila se 

prozaický text oživit rýmem, rytmovanými větami, deminutivy, hovorovými výrazy, 

spojeními poetickými. Ovšem místy je její dílo dnešnímu čtenář, díky nekonkrétnosti, 

nejasné, nesrozumitelné, více tedy možná vyhledávané čtenáři staršími, na rozdíl od 

knih Pilátové, která je konkrétní, přímo vyjadřuje to, co je myšleno. Ovšem ukazuje 

recipientům jak bohatý je náš jazyk a co vše je možné s ním vytvořit. Prostřednictvím 

písniček oživila celý příběh. Jazyková stránka díla má odpovídat tomu, jak se dítě 

vyjadřuje, což se v tomto případě podařilo Pilátové, ale Zinnerová je dětskému 

vyjadřování vzdálenější, děti ve svém vyjadřování nejsou tolik abstraktní ani poetické. 

Blízké jim může být využití zdrobnělin. V jazykovém zpracování pohádek s vílou jsou 

tedy rozdíly mezi jednotlivými autorkami, což není na škodu, jelikož i v reálném životě 

se každý vyjadřujeme také odlišným způsobem. S jazykovou stránkou díla souvisí i 

názvy knih a kapitol, jak bylo zmíněno, od názvů čtenář očekává naznačení, o čem 

kniha bude, což se ve všech třech případech autorkám povedlo a to nejen volbou názvů 

knih, ale i názvy kapitol splňují čtenářovy potřeby.   

Víla Vivivíla upoutá pozornost čtenářů, nejen těch předškolních, ale i malí, začínající 

samostatní čtenáři si se zájmem, velmi rádi tyto knihy přečtou. “Vílí“ svět a jeho 

pravidla jsou pro čtenáře nová, neokoukaná a přitažlivá. Autorka si při psaní byla 

vědoma toho, pro koho knihu píše, zájmu dětí, jejich starostí, pohledu na svět, 

zkušeností i jejich vyjadřovacích schopností, volila velmi zajímavé vyjadřovací 

prostředky a zároveň dokázala zobrazit aktuální problémy. Nevyhnula se ani využití 

nadpřirozených prvků, jimiž nepřesytila příběh.  Díky výstižným ilustracím učinila 

příběh ještě zajímavější. Je tedy možné po předchozí analýze konstatovat, že knihy, 

jejichž hlavní postavou je Víla Vivivíla respektují dětského čtenáře a uplatňují dětský 

aspekt. Mají tedy šanci najít své pevné místo v četbě dětí nejen předškolních, ale i 

mladších školáků a možná budou čteny dětmi mnoha dalších generací.  

Čarovné prstýnky zaujmou ty čtenáře, kteří si rádi přečtou tradiční pohádku, 

s obvyklým dějem, obvyklými postavami. Bohužel tato kniha není obdařena žádným 

prvkem, který by bylo možno označit za inovátorský, děj je jednoduchý, dopředu lehko 

předvídatelný, postavy jsou zobrazovány tradičně, tak jak je čtenář zvyklý z ostatních 

pohádek. Při hodnocený této pohádky nezbývá, než souhlasit s názorem Růženy 
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Hamanové: „…pohádce chybí situační i jazyková komika (humor vůbec)…chybí zde 

napětí, větší dávka fantazie, nadsázky a vtipu ... A navíc - pohádka, aby byla dobrou 

pohádkou, potřebuje výraznou atmosféru, klima, které by vyprávěný příběh obklopilo a 

dalo mu přídech jedinečnosti.“107Knihu si dnešní čtenáři přečtou, ale nezanechá v nich 

takový zážitek jako pohádky o malé Vivi, jelikož ty jsou protkány řadou zajímavých 

prvků, napětím a zmiňovaným protestem. Kdyby však všechny knihy byly takové, 

nebylo by to dobré, proto je vhod, že Zinnerová je tradičnější. 

3.3.2 Pohádkový svět Markéty Zinnerové 

Markéta Zinnerová je autorkou mnoha dalších pohádek Drak Mrak, Hehe a Chichi, dva 

ušatí kamarádi, Princezna z třešňového království, Linda kočka zahradní, Princezna 

rozmarýnka a Hejásek a Jujdásek. Detailní pozornost, která byla věnována Čarovným 

prstýnků, zmíněným pohádkám v rámci této práce nebude věnována, jelikož tyto 

pohádky nelze porovnat s žádnou knihou Markéty Pilátové, protože další knihy Pilátové 

jsou již více blízké próze s dětským hrdinou než pohádce. Zde tedy bude věnován jen 

malý prostor těmto pohádkám Markéty Zinnerové: Princezna z třešňového království, 

Hehe a Chichi dva ušatí kamarádi, Hejásek a Jujdásek  a Za humny je drak.  

První pohádkou, které bude věnován prostor je Princezna z třešňového království. Tato 

pohádka by se dala v tvorbě Zinnerové označit za nejvíce abstraktní, hlavním motivem 

a tématem knihy je smrt. Autorka psala tuto knihu proto, aby se vyrovnala se smrtí své 

dcery Pavlínky. Uvádí se, že „pro Markétu Zinnerovou bylo psaní knihy způsobem 

terapie. Podnět k němu dala ztráta vlastního dítěte, děvčátka, které se stalo hrdinou 

příběhu:“ 108  „V té knížce jsou dokonce některé její autentické hry. Závěr, kdy se 

děvčátko ptá, jak vznikne třešňový strom, že vznikne z pecky, že maminka a holčička 

zasadí pecku a dívají se, jak vyroste třešňový strom, to byla naše skutečná hra a výklad 

života. Trochu se mi ulevilo, když jsem tu knížku napsala. Psala jsem ji nesmírně 

dlouho.“109 Tato kniha pomohla autorce vyrovnat se se smrtí dcery, což je velmi těžká 

životní zkouška, mohla by tedy pomoci i dětskému recipientovi vyrovnat se se smrtí. 

                                                
107 107 HAMANOVÁ, R. Čarovné prstýnky. In Zlatý máj, 1980, roč. 23, č. 8, s. 504. 
108 KUBECZKOVÁ,O. Literatura jako prostředek výchovy k vědomí smrtelnosti, In Slovo o slove, 2005, 
s. 167 
109.PONČÁKOVÁ,N. Dítě a smrt. In Zlatý máj, 1991,roč.35,č.3, s. 167-168.  
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Děti jsou často konfrontovány se smrtí a nevědí si s ní rady, pokládají sobě i ostatním 

lidem kolem sebe otázky týkající se smrti, důvodů, proč musí člověk zemřít, a hlavně 

otázky ohledně toho, co se děje po smrti. Tato kniha je určena čtenářům od šesti let, 

takto malý čtenář nedocení hloubku celého příběhu, zvláště pokud se bude jednat o 

čtenáře, který se ještě ve svém životě nesetkal se smrtí někoho, koho měl velice rád. Ale 

i přesto je dobré dětem tuto knihu předložit, popovídat si s nimi o smrti a zodpovědět 

jejich otázky. Je možné, že se i k této knize někdy navrátí, poté co do jejich života 

vstoupí smrt a ony budou hledat utěšení.  

Při pohledu na jazykové zpracování, nás nejprve zaujme opětovné prokládání 

prozaického textu verši, využívání rýmovaných vět, což by se dalo označit za typické 

znaky tvorby Zinnerové. Zároveň zde autorka využívá přirovnání („krk tmavý jako 

chlebová kůrka“110, deminutiv („pejska“111, „cibulka“112). Stejně jako v předchozí knize, 

jíž byla věnována pozornost. Díky jazykovému ztvárnění učinila toto téma přístupnější, 

zajímavější a méně smutné. Opět je možné říci, že Zinnerová je ve svém vyjadřování 

hodně abstraktní, vyhýbá se konkrétnosti. 

Místem děje pohádky je „jiný svět, kam chodívají holčičky a kluci, kteří mají rádi 

pohádky“113, tímto světem je myšlen svět fantazie, který pohádky využívají a rozvíjejí. 

Celý příběh je vystavěn na principu cesty, cesty za poznáním a pochopením smyslu 

života, cesty, která „odkrývá tajemství života a smrti“ 114 . Jedná se o cestu malé 

Pavlínky, která hledá své vysněné království, během své poutě se potkává se psem 

Šmudlíkem a tulipánem kteří jí dělají doprovod. Autorka zde také zmiňuje, v souvislosti 

s cestou, kterou absolvují, že každá cesta je jinak dlouhá, ale každá cesta má svůj konec. 

Koncem každé cesty je myšlena smrt, cestou život člověka. Pavlínka nakonec dorazí se 

svým doprovodem do třešňového království, kde se Pavlínka i Šmudlík cítí být šťastní, 

jejich pocit štěstí však vystřídá smutek spojený se smrtí tulipánu. Čtenáři dětští jsou 

v této knize tedy seznamováni se smrtí, jako s nedílnou součástí života, než se ale 

autorka dostala k setkání Pavlínky se smrtí, zmiňuje se nejprve o setkání Pavlínky se 

                                                
110 ZINNEROVÁ,M. Princezna z třešňového království. s. 15 
111 ZINNEROVÁ,M. Princezna z třešňového království. s 28 
112 ZINNEROVÁ,M. Princezna z třešňového království. s 27 
113 ZINNEROVÁ,M. Princezna z třešňového království. s 1 
114 KUBECZKOVÁ,O. Literatura jako prostředek výchovy k vědomí smrtelnosti, In Slovo o slove, 2005. 
s.167  
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stářím, které reprezentuje její babičky, následně Pavlínka pozoruje venkovský pohřeb a 

až v třešňovém království se osobně setká se smrtí. Zároveň je zde propojena smrt 

s narozením, v souvislosti s tulipánem a jeho uvadnutím, na příkladu uvadnutí tulipánu 

vysvětluje autorka smrt člověka a to, že smrt neznamená konec všeho, jelikož rostliny i 

lidé nám tu po sobě něco zanechávají, tudíž není potřeba tolik smutnit. „Zemřel? Co je 

to?“ ,,To je úplný konec. Konec naděje a tepla. Už nepokvete a nebude si hrát. Neucítíš 

jeho vůni a nic ti nepoví.“ ,,On už nikdy nebude?“ zesmutněla Pavlínka. ,,Chci, aby byl 

se mnou. Mám ho ráda.“ ,,Vykvete jiný. V zemi, kde vyrostl, zůstala malá cibulka. 

Zahradník ji uschová a na podzim zasadí znovu. Zjara rozkvete jiný tulipán, tulipán 

tvého tulipánu.“ … ,,A co naše babička?“ zeptala se, ,,stáří jí, strome, mačká tvář. Až ji 

zmačká docela, co bude? Kdepak má babička svou cibulku?“ ,,Dokud byla mladá a 

silná,“ vypravoval strom a malá Pavla mu naslouchala, ,,narodila se jí tvoje maminka. A 

to byla její cibulka, z které nakonec vyrostla velká květina. A cibulka tvé maminky jsi 

ty. A jednou budeš mít malé děťátko, postaráš se o ně a to je život, princezno, teplo, 

tlukot srdce, naděje a vůně.“115 Smrt je pro děti něčím tajemným, něčím co je zajímá, a 

častokrát se ostýchají na to zeptat, nebo nevědí jak se zeptat, či rodiče se s dětmi 

nechtějí na toto téma bavit, autorka velmi vhodným způsobem zařadila dané téma do 

své pohádky. Význam této knihy ocení i dospělí čtenáři. Autorka se „ve vztahu 

k dětským čtenářům úspěšně vypořádala s formou i výrazem, jejichž prostřednictvím by 

děti přirozeně akceptovaly citlivé téma, bez nadbytečné melancholie a propadání 

bezbřehé bolesti. Dospělým v roli rodičů a vychovatelů ukázala možný přístup, 

v dialozích dospělého (a ovšem stromu), které tvoří podstatnou část textu, ztvárnila 

model komunikace, jehož námět si v zájmu dítěte žádá otevření“116.  

Další pohádkovou knihou, patřící mezi díla Markéty Zinnerové je  Hehe a Chichi dva 

ušatí kamarádi. Tato kniha je velmi podobná knize, dalo by se říci, že i totožná, 

v určitých místech s knihou Hejásek a Jujdásek. Obě tyto knihy jsou na rozdíl od výše 

zmíněné humorné, protkané vtipem, přinášejí čtenáři hlavně pobavení. V obou knihách 

je zobrazován stejný děj, vystupují zde stejně charakterizované postavy, které akorát 

nesou jiná jména. V knize Hejásek a Jujdásek autorka pouze rozšířila syžet, který 

využila v knize první Hehe a Chichi dva ušatí kamarádi. Hejásek a Jujdásek jsou 
                                                
115 ZINNEROVÁ, Markéta. Princezna z třešňového království. Praha: Albatros, 1989. s. 22. 
57 PONČÁKOVÁ, Natálie. Dítě a smrt. Zlatý máj, 1991, č. 3, s. 165. 
116 KUBECZKOVÁ,O. Literatura jako prostředek výchovy k vědomí smrtelnosti, In Slovo o slove, 2005. 
s.167. 
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postavy zvířecí, Hejásek je zajíček, Jujdásek je králíček, na rozdíl od Hehe a Chchi, 

kteří jsou zobrazováni jako stvoření, není zde tedy uvedeno, o jaké konkrétní stvoření se 

jedná, záleží tedy pouze na čtenáři a jeho fantazii. Ilustrace vyobrazující Hehe a Chichi 

připomínají postavy z Pohádek z mechu  a kapradí, Křemílka a Vochomůrku (viz 

přílohy). 

Obě knihy jsou určené nejmenším čtenářům, čemuž také odpovídá jejich kompozice, 

jazyková výstavba (Zinnerová zde využívá, stejně jako ve většině svých pohádkových 

děl, rýmovaných vět, hojného repertoáru citoslovcí a často, někdy i třikrát, opakuje 

některé charakteristiky, znaky), a také děj, který je velmi jednoduchý. Je zde sledována 

jen jedna dějová linie, která se odehrává jen kolem těchto dvou výše zmíněných postav, 

které chtějí být přáteli. Přátelství je hlavním motivem obou knih. Autorka zde 

zobrazuje, že i mezi přáteli mohou existovat neshody, ty k přátelství patří, každý jsme 

jiný, tudíž se svým přítelem na všem neshodneme, což je normální a řešením není 

ukončení přátelství, nýbrž ustoupení ze svých potřeb a snaha pochopit toho druhého. 

Zinnerová u Hejáska a Jujdáska nechala závěr knihy otevřený, aby si čtenáři sami 

domysleli, podle vlastní fantazie a zkušeností, které mají s vlastními přáteli, jak asi 

nakonec dopadlo toto přátelství. V knize Hehe a Chichi dva ušatí kamarádi je však děj 

uzavřen. Kamarádi se rozloučí a každý si opět žije sám, ve svém vlastním domku.  

Hehe a Chichi dva ušatí kamarádi a Hejásek a Jujdásek jsou určeny těm nejmenším 

příjemcům, čemuž odpovídá i doplnění textu ilustracemi. Hehe a Chichidva ušatí 

kamarádi obsahuje více obrázků, než textu, což je u knih určených těmto dětem 

normální. Hejásek a Jujdásek také obsahují dostatek ilustrací, které jsou jemné, milé, 

zábavné a vhodně doplňují text.  

U těchto dvou knih je znát, že autorka ví, pro koho knihy píše, zná malé děti, jejich 

„hádky“ o lopatičky na písku, rozpory o tom, kdo z nich je lepší a co má lepší, a těchto 

svých znalostí využívá ve svých knihách určených nejmenším dětem. Je možné, že 

autorka využívá také vlastní zkušenosti s dětmi, jelikož je sama matkou a měla možnost 

pozorovat navazování a udržování přátelství mezi malými dětmi. Při psaní těchto dvou 

knih se Zinnerová projevila jako opravdový znalec dětského světa. 
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Poslední knihou, které bude věnována jen krátká zmínka je pohádka, již můžeme 

v knihovnách najít pod označení Drak Mrak nebo také pod názvem Za humny je drak. 

Tato publikace je opět určena recipientům předškolního věku, dětem od pěti let. Jelikož 

se jedná o pohádkovou knihu, tak její začátek nebyl ochuzen o známou úvodní větu: 

„Bylo- nebylo, ale já myslím, že bylo, před dávnými časy, za sedmdesáti horami a 

řekami, za sedmerými moři sedmihlavá dračice vyseděla dráče.“117 Dle této věty je 

jasné, že pohádka se odehrává kdysi a kdesi, kdesi není tak úplnou pravdou, jelikož na 

následujících stránkách se čtenář dozví, že místem děje je královský les Bambálek, tedy 

nějaké vymyšlené místo, ne jako u Čarovných prstýnků Jizerské hory, hory, které může 

čtenář navštívit a prohlédnout si místa v knize popsaná, snažit se je nalézt. 

V knihách určených dětem nesmí chybět ilustrace, ilustrátorkou knihy, jež byla pro tuto 

práci využita, je Petra Jelenová, dcera Markéty Zinnerové. Ilustrace jsou veselé, hravé, 

využívají jasných někdy až křiklavých barev. 

Velmi důležitou složku literárního díla tvoří postavy. V pohádce Za humny je drak se 

recipient setká s postavami pohádkovými i reálnými. Jsou zde vyobrazeni příslušníci 

královského rodu, král a jeho děti (princezna Viola a princ Jan), král, princ, princezna to 

jsou typické postavy pohádkové, ale v dávných dobách přeci žily na našem území 

královské rody, tudíž se v určitém smyslu jedná i o postavy reálné. Dále zde vystupuje 

rodina uhlíře Patočky, který má osm dětí, dceru a sedm synů, v chalupě s nimi žije ještě 

dědeček. Vyjma těchto reálných lidských postav zde vystupuje ještě typická pohádková 

postava, drak. Drak, kterého využila Zinnerová ve své pohádce je však odlišný od 

draků, které čtenář zná z jiných pohádek, především charakterově. Dráče je „hrozně 

škaredé;mělo krabatou kůži zelené barvy, ocas jako bambusovou hůlku a křidélka 

plouhalo po zemi. Z hubičky mu ucházel tenounký proužek dýmu a bylo slepé jako 

jednodenní kotě. A mělo jen jednu hlavu.“118 Nejen jedna hlava, ale i jeho hravost, 

radost jej odlišují od ostatních draků vystupujících v pohádkách. Ostatní postavy jsou 

v knize také charakterizovány a to velmi podrobně. S postavami souvisí i děj pohádky. 

                                                
117 ZINNEROVÁ,M. Za humny je drak .s.7. 
118 ZINNEROVÁ, M. Za humny je drak. s.7. 
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Děj pohádky je totožný s mnoha dalšími pohádkami, chudý chlapce se zamiluje do 

královské dcery, královský syn se zamiluje do děvčete z chudé rodiny, královští rodiče 

nesouhlasí s láskou, princezna je „unesena“ drakem, její milý ji vysvobodí a dostane ji 

nakonec za ženu, jelikož pouze on jediný byl dostatečně statečný. Výjimkou je zde 

pouze postavení draka, který nechce princezně ublížit, situace kdy se odvážný 

zachránce snaží vysvobodit princeznu, jsou pojaty humorně, nejsou plny strachu, napětí, 

dramatických prvků, jak tomu bývá u jiných pohádek. „Příběh he založen na 

osvědčeném parodijním posunu pohádkových funkcí, který se realizuje v karikaturním 

vykreslení postav i záplatek. Spádný děj plný groteskních situací oživují svižné a vtipné 

dialogy.“119Za humny je drak opět končí šťastně, zamilovaným bylo dopřáno to štěstí, 

že spolu mohli zůstat po zbytek života. Opět se zde čtenář setkává s ukončením, které 

učekává. 

Z tohoto krátkého náhledu do pohádkové tvorby Markéty Zinnerové je možné učinit 

následující závěr. Zinnerová jest autorkou, která ve své tvorbě dokáže respektovat 

jakkoli starého čtenáře, je si vědoma jeho potřeb. Zinnerové pohádková tvorba osloví 

čtenáře různého věku, jelikož využívá různých postav, různého prostředí a témat. Její 

pohádky s typickými pohádkovými postavami (víly, draci, princezny) jsou pohádkami 

méně nápaditými, napínavými, zkušený čtenář, znalý českých pohádek, dokáže po 

přečtení prvních pár stránek dopředu určit, jak se celý příběh bude vyvíjet a jak skončí. 

Pouze místy může být překvapen. Jedná se o situace, kdy za vysvoboditele je místo 

muže dosazena žena, či neobvyklé zobrazení draka, drak hodný, jednohlavý, dobrácký, 

takovouto charakteristiku draka čtenář neočekává, je překvapen. Překvapení by 

v knihách ale mohlo být využito více. Při pohledu na jazykovou stránku jejích pohádek 

vidíme stále stejné postupy, které uplatňuje. Prozaický text doplňuje veršovanými 

popěvky, básničkami a veršovanými větami v rámci neveršovaného textu. Hojně 

využívá deminutiv a citoslovcí. Její jazyk je blízký jazyku mladších dětí, dětí 

předškolního věku. Na druhou stranu autorka často využívá i nekonkrétních označení, 

abstraktních vyjádření, vět, jejichž smysl čtenář objeví, až po zamyšlení se nad daným 

obsahem. Je velmi dobře, že autorka není vždy konkrétní a vyžaduje aktivní účast 

čtenáře na recepci textu. Jak již bylo zmíněno o několik odstavců výše, Zinnerová zná 

dětský svět, zná dětskou fantazii, pocity a potřeby a nečiní jí potíže tyto své znalosti 

                                                
119 ZÍTKOVÁ,J. Dobrácký drak,králík a zajíc. Ladění,2000, č.4, s. 15. 
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uplatnit ve své práci, v jednotlivých pohádkových dílech, ale jak bude zmíněno i na 

následujících stránkách, tak nejen tam, ale i ve svých prózách s dětským hrdinou.  

3.3.3 Kouzelný svět origami 

„Po autorských pohádkách o víle Vivivíle usiluje o prózu vystavěnou na reálnějším 

základu, nicméně prvků fantastična se nevzdává.“120V dalších knihách Markéty Pilátové 

se čtenář již nesetká s punkerkou Vivi, nýbrž s desetiletou japonskou holčičkou Kiko, o 

níž Pilátová napsala již dvě knihy Kiko a tajemství papírového motýla a Kiko a tulipán, 

poslední, nejnovější kniha Markéty Pilátové pro děti, která vyšla letos v květnu. Tyto 

knihy stojí na pomezí mezi pohádkou a prózou s dětským hrdinou, autorka zde totiž 

kombinuje prvky obou literárních žánrů. V těchto knihách se opět setkáváme s určitými 

neobvyklostmi, tajemnem a záhadami, nechybí zde ani kouzelné prvky, napětí a nějaké 

poučení pro čtenáře. Důležitou roli zde hrají papírové skládačky. Pilátová vytváří zcela 

neobvyklý, exotický pohádkový příběh, dílo, které stojí na pomezí mezi pohádkou a 

prózou s dětským hrdinou.  

Knihy jsou opět, jak tomu u knih pro děti bývá, doplněny ilustracemi, jejichž autorem je 

českobudějovický rodák Daniel Michalík a ukázku jeho díla je možno si prohlédnou 

v příloze této práce. Ilustrace zde se vyskytující nejsou již tak četné, jako tomu bylo u 

knih pojednávajících o světě víl. Daniel Michalík velmi vhodně, realisticky dokázal 

vyobrazit nejen japonskou holčičku, origami, jenž hrají v těchto knihách důležitou roli, 

ale i ostatní postavy a události, které vhodně doplňují celý děj, ladění knihy. Ilustrací 

zde není příliš, ale pro doplnění čtenářovy fantazie jsou dostačující. Jejich barevné 

ladění odpovídá době, ve které se daná událost odehrává. Pokud se jedná o události 

v noci, za deštivého odpoledne, jsou ilustrace laděné do temných barev, na rozdíl od 

ilustrací zobrazujících události odehrávající se ve dne. Je velmi vhodné, že v těchto 

knihách, které zaujmou čtenáře mladšího školního věku, je méně ilustrací, než tomu 

bylo u knih o víle Vivivíle.  

                                                
120 KUBECZKOVÁ, O. Pilátová, Markéta:  Kiko a tajemství papírového motýla. [online]. Dostupné z: 
http://www.iliteratura.cz/Clanek/27825/pilatova-marketa-kiko-a-tajemstvi-papiroveho-motyla. 
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Děj obou knih je vyprávěn lineárně, což je u knih pro dětského čtenáře, začínajícího, 

velmi vhodné. Děti tohoto věku vnímají „čas ve vztahu k určitému dění a k sobě 

samému jako k subjektu, který něco dělá nebo prožívá.“121 Vnímání času se zpřesňuje 

až ke konci mladšího školního věku. V tomto období chápou již dříve a později a 

dovedou řadit události podle časového sledu, čemuž právě odpovídá lineární vyprávění 

příběhu. Autorka vypráví, jak již bylo řečeno, příběh lineárně, ale zároveň je tento 

hlavní děj doplněn vyprávěním událostí, které se odehrály v dávné minulosti, což 

vyžaduje čtenářovu pozornost, musí si uvědomit, co se odehrává v současnosti a co líčí 

dávnou minulost, což u těchto knih nedělá čtenáři problémy, jelikož je zde velmi jasně 

znát, co se odehrává v minulosti a co v současnosti. Sledujeme zde tedy dvě linie děje, 

jednu kolem Kiko a její rodiny a druhou kolem postav z minulosti. Děti ale již ve 

školním věku dokážou vnímat příběh s více zápletkami, jsou schopny vnímat dvě linie 

děje, tudíž jim nedělá problémy, nemělo by dělat, vnímat děj těchto knih o Kiko.  

Postavy, které se v těchto knihách vyskytují, jsou jak reálné, tak nadpřirozené. V obou 

knihách se setkáváme s Kiko, jejím tatínkem a maminkou. Tyto postavy jsou 

charakterizovány v první knize, kde „charakteristice postav není věnováno příliš místa, 

ale přesto i to málo, co autorka o postavách píše, je dostačující k tomu, aby si čtenář 

udělal představu o jednotlivých postavách. Ve vyobrazení postav rodičů Kiko upouští 

autorka od stereotypního popisu ženských a mužských postav.“122 O Kiko se totiž stará 

tatínek, který je hodně úzkostlivý, lpí na své dceři a maminka je vyobrazována jako 

postava dobrodružná, hodně cestu na motorce a na základě svých zážitků z cest píše 

knihy.Maminka netráví se svou dcerou mnoho času, věnuje hlavně své práci. Dalšími 

reálnými postavami vystupujícími v Kiko a tajemství papírového motýla  je Eva 

Zázvorková, Lukáš Mařata,kamarádi a spolužáci Kiko.“Vyjma těchto reálných postav 

se zde vyskytují i postavy nadpřirozené. Mezi nadpřirozené postavy patří postava 

Františky, vlka Zlobiska a Zrzavého rytíře. Františka byla kdysi dávnou princeznou 

obývající kroměřížský hrad, dnes zde straší. Ostatní nadpřirozené postavy jsou jejími 

                                                
121 VÁGNEROVÁ, M. Vývojová psychologie : dětství a dospívání. s.275 
122 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 37 
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příbuznými, Zrzavý rytíř je jejím otcem a vlk Zlobisko bratrancem její matky. Mezi 

postavy s nadpřirozenou mocí patří také pavouci sínci a červené ryby.“123.  

Pokračování Kiko a tulipán není co do počtu postav tak bohaté, jako první kniha. Čtenář 

se zde setká s již známými reálnými postavami – Kiko, maminka, tatínek, ale postavy 

nadpřirozené jsou nové, jedná se o archivářku, kouzelníka a kamenné trpaslíky u kašny. 

Vystupuje zde i jedna postava záhadná, kterou nejprve čtenář zařadí mezi postavy 

záporné, reálné a ke konci knihy zjistí, že se jedná o postavu kladnou, postavu z 

minulosti která se celou dobu snažila Kiko pomoci. Stejně jako v Kiko a tajemství 

papírového motýla, kde čtenář nejprve považoval Lukáše za zápornou postavu a až na 

koci knihy poznal, že Lukáš je postavou kladnou. Což je velmi dobře, jelikož 

prostřednictvím tohoto si dětský čtenář uvědomí, že ne všechno a všichni jsou takoví, 

jací se nám na první pohled zdají být. Zároveň si tuto knihu přečtou i starší čtenáři, ne 

již čtenáři předškolního věku, ale mladší školáci a pro ty je východnější, když se 

postavy vyvíjejí. Opět jsou zde postavy charakterizovány velmi skromně, ale přesto je 

to dostačující, aby si čtenáři udělali jasnou představu. 

Děj obou knih se odehrává na známých českých zámcích, v Kroměříži a ve Velkých 

Losinách. Autorka umístila děj těchto pohádek na tyto dva zámky, jelikož jejich 

prostředí a okolí velmi dobře zná. V Kroměříži se autorka narodila a ve Velkých 

Losinách v současnosti žije, pokud není zrovna na cestách, v Brazílii či jinde po světě. 

Oba tyto zámky a jejich okolí zná tedy autorka velmi dobře, což čtenář pozná při četbě 

jednotlivých knih, pokud sám zámky zná. Na každém zámku má tatínek za úkol 

„opravit“ nějakou starou knihu. Bohužel vždy se vyskytnou určité problémy, které 

znepříjemňují jeho práci. K oběma knihám se váže nějaký příběh z historie, který 

nedovoluje tatínkovi knihy opravit. Úkolem Kiko je tento problém z dávných dob 

vyřešit, rozluštit, a tím dovést celý děj knih do pozitivního zakončení. V obou knihách 

tedy nakonec dojde k rozluštění tajemství, vysvobození zakletých postav a úspěšnému 

dokončení restaurátorských prací na knihách, na čemž všem se podílí právě Kiko a její 

odvaha, fantazie a kouzelná moc origami.  

                                                
123 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 38. 
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S origami se čtenář setkává již na prvních stránkách Kiko a tajemství papírového 

motýla. Zde je čtenářům vysvětlen význam slova origami, ale nejen to, také se zde 

čtenář dozví, jak se takové skládačky skládají, na posledních stránkách knihy mají 

čtenáři k dispozici i návod, jak složit hvězdičku a motýla. Papírové skládačky jsou 

obdarované kouzelnou mocí, pokud někdo složí tisíc origami, může si něco přát a přání 

se mu vyplní. Této kouzelné moci využila Kiko v první knize, kde pomocí origami 

vysvobodila zakletou princeznu Františku s její rodinou a zároveň pomohla tatínkovi 

vyřešit záhadu s knihou, kterou restauroval. V druhé knize opět pro vysvobození 

zakletých postav, čarodějů a čarodějnic, je využito origami. Zde jich však Kiko 

neposkládala tisíc, ale využila jiné vlastnosti kouzelných skládaček, a to toho, že ke 

skládání origami potřebuje člověk trpělivost, což zlý čaroděj, který byl iniciátorem 

všeho zla, zakletí, a kterého musela Kiko v nějaké aktivitě porazit, aby zakleté 

vysvobodila. Díky tomu opět zvítězilo dobro nad zlem, zakleté postavy byly 

osvobozeny a tatínek vyřešil svůj problém s překladem knihy, kterou opravoval. 

Origami tedy v těchto knihách zastupují kouzelné předměty, hrají zde důležitou roli, a 

také čtenáři se po přečtení knih dají do jejich skládání, propadnou jejich kouzlu. Dalo 

by se tedy říci, že tyto knihy nejen, že rozvíjejí dětskou fantazii svým příběhem, ale také 

přispívají k rozvoji trpělivosti a zručnosti u čtenářů, kteří se chtějí, stejně jako Kiko, 

věnovat skládání kouzelných skládaček a věří, že i jim přinesou štěstí. 

Oba příběhy jsou plné záhad, tajemna a světa fantazie, který je spojen s nočním sněním. 

Sny a fantazie jsou zde zobrazovány jako dva jevy navzájem spolu související. Do 

minulosti, světa zakletých postav, se Kiko dostává právě díky svým snům a díky tomu, 

že je náměsíčná. Sny jsou i pro děti oblastí, kde se uplatňuje jejich fantazie, v noci se 

jim zdají tajemné, nevysvětlitelné věci a právě toto zažívá také Kiko. Noc je sama o 

sobě již pro děti plná strachu, tajemství a záhad, čehož autorka využila pro dokreslení 

atmosféry. Tím podpořila tajemnou, záhadnou atmosféru celého příběhu. Postupně se 

však bytosti nadpřirozené objevují i ve dne, což odkazuje opět k bohaté dětské fantazii. 

Děti ještě na začátku mladšího školního věku nerozeznávají, jak již bylo několikrát 

napsáno, mezí fantazií a realitou, jejich představy se stávají součástí reality, myslí si, že 

viděly anděla, potkaly princeznu. Svět fantazie se stává součástí reality i u Kiko, což 

činí celý příběh pro čtenáře přijatelnější, i atraktivnější. Kiko si ve svých snech 

vysvětluje a řeší záhady kolem starých, záhadných příběhů, jimiž se její tatínek zabývá. 

Toto koresponduje s vnímáním dětí, které také využívají svou fantazii pro vysvětlení 
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událostí ze světa dospělých, kterým nerozumí. Fantazii více využívají předškoláci, ale i 

mladší školáci se jí nevyhnou. 

Děti berou vážně a doslova vše, co jim jejich rodiče, okolí sdělí, co se v knihách 

dozvědí. Stejně tak i Kiko bere vážně vše ohledně origami, co jí řekla její maminka. 

Origami jsou kouzelné, tomu také Kiko věří, a díky její víře v kouzelnou moc skládaček 

se jí podaří vyřešit řadu záhad, vysvobodit zakletou princeznu a v dalším díle zakleté 

čaroděje a čarodějnice, víra v něco nadpozemského, kouzelného pomáhá uklidnit dětský 

strach, který  Kiko mohl být vzbuzován životem na tajemném zámku s bohatou historií. 

Právě silná víra v něco, co je dítěti nápomocno, mu pomůže dosáhnout cíle, zvládnout 

náročné úkoly. Stejně jako Kiko i dětští čtenáři věří v kouzelné bytosti a jevy, pomocí 

nichž se ve vypjatých situacích uklidňují. Díky Kiko věří její čtenáři také v kouzelnou 

moc origami a začínají je dle jejího návodu skládat. Pilátová zde využila velmi vhodně 

dětského pohledu na svět kolem sebe, propojila fantazii s realitou, kouzelné postavy 

s postavami reálnými, přesně tak, jako to činí dětští recipienti. 

Na svět dospělých a jejich starosti je zde nahlíženo dětskýma očima. Děti mnohdy 

nechápou a nedokážou si vysvětlit chování dospělých, zdá se jim, že dospělí na ně 

neberou ohled, že koukají jen na sebe, na své vlastní zájmy a nerespektují přání a 

potřeby dětí. Stejně tak vidí chování a jednání svého tatínka i Kiko. Vidí pouze, že 

tatínek je zabrán svou prací, stěhuje se z místa na místo, jen proto, aby měl možnost 

restaurovat další novou knihu, jelikož ho tato práce nesmírně baví, ale již nehledí na to, 

co stěhování říká Kiko, které se nejprve nelíbí, že nemůže chodit do školy, tak začne 

v první knize navštěvovat základní školu v Kroměříži, kde se naučí česky, a také si zde 

najde kamarády, kteří ji pomohou v nouzi. V druhé knize se Kiko nechce stěhovat 

z Kroměříže, jelikož si zde našla kamarády, po kterých se jí bude stýskat a nechápe, 

proč tento fakt nedokáže její tatínek pochopit a nebere na ni ohled. Toto hodnocení 

Kiko, koresponduje s tím, jak by tuto situaci vnímal i dětský čtenář, tudíž Kiko najde u 

svých čtenářů pochopení pro své rozhořčení a může dojít i k identifikaci čtenáře 

s hlavním hrdinou, jelikož dnes se mnoho rodin stěhuje za prací.  

U knih určených dětem je potřeba, aby situace, ve kterých se hlavní hrdinové ocitají, 

odpovídaly situacím, které znají dnešní děti. Aby si čtenáři mohli příběh, který čtou 
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vztáhnout ke svému životu, ke svým vlastním zkušenostem, a tím pádem jej lépe 

chápali. Ani tento fakt zde autorka neopominula. Kiko je sice japonská holčička, 

kterých mezi čtenářkami asi není mnoho, ale ocitá se v situacích, do kterých se mnohé 

děti v dnešní době dostávají. Časté stěhování rodičů za prací není nic neobvyklého a 

děti musí během svého dětství i několikrát měnit školu, hledat si nové kamarády, nebo 

jsou vyučovány doma, což je dnes velmi rozšířeným trendem, stejně jako byla i Kiko, 

než si prosadila, že bude navštěvovat školu. Po nástupu do školy se musela vypořádat 

s jazykovou bariérou a naučit se česky, s čímž jí pomohla její nová spolužačka Eva. I 

přes to, že Kiko ovládala angličtinu a Eva pouze češtinu, se tyto dvě dívenky spolu 

dokázaly domluvit, což svědčí o tom, že není zapotřebí ovládat stejný jazyk k tomu, aby 

se lidé, kteří se chtějí spolu na něčem domluvit, byli schopni domluvit. Autorka možná 

tímto chtěla dětem ukázat, jak jednoduše se dá skamarádit s novými spolužáky ze 

vzdálených zemí, a že i toto kamarádství může být pro děti prospěšné, může jim přinést 

nové poznatky o světě, mohou se něčemu přiučit. Apeluje tím na žáky, aby 

nezavrhovali své spolužáky jiných národností, ale spíš aby je přijali mezi sebe, 

skamarádili se s nimi. Kiko žije převážně s tatínkem, jelikož její maminka hodně 

cestuje, poznává svět a poté o tom píše knihy. Čímž je nabourán tradiční model rodiny 

otec, matka a děti, naopak je zde zobrazen model, se kterým se děti v dnešním světě 

setkávají, kde pouze jeden rodič vychovává dítě. I díky tomu je Kiko dnešním čtenářům 

také velmi blízká. Tatínek je ale velmi zaneprázdněný, mnohdy nechápe Kiko a její 

starosti, nebere je vážně. Stejně tak jako rodiče často nechápou starosti svých ratolestí a 

zjednodušují je, nemají čas na to, aby si vyslechli své děti. S těmito problémy se 

potýkají v dnešní době i čtenáři, tudíž je kniha a celý příběh dětem velmi blízký.  

Důležitou roli v knihách pro děti hraje jazykové zpracování celého díla, které by mělo 

odpovídat jazykovým schopnostem budoucího čtenáře. Pilátová v obou knihách využívá 

převážně jednoduchých vět, objevují se zde i souvětí, několikrát zde čtenář narazí také 

na souvětí složité. Ale je možné říci, že autorka využívá velmi jednoduchých 

konstrukcí, kterým dětský čtenář porozumí bez větších problémů. Nechybí zde ani 

přímá řeč přidávající příběhu na autentičnosti, činí jej více čtivým. Autorka zde využila 

i cizí slova, slova, kterým nemusí čtenář rozumět. U některých slov význam vysvětlila, 

některá nechala bez vysvětlení a je jen na čtenáři, zda se po významu slova bude pídit. 

Vysvětlen je například význam slova origami, kde autorka zmínila i původ slova, Ori 
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znamená japonsky skládat a gami zase papír124. Častá jsou zde obrazná pojmenování 

(„hory s čepicí sněhu“ 125, „nádvoří kralovala stará kašna“126) zdrobněliny („papírky“127, 

lodiček128, dcerušku129) i slova nespisovná, která jsou dnešním dětským čtenářům velmi 

blízká, jelikož nespisovnou češtinu užívají a slyší neustále. V Kiko a tulipán Pilátová 

využila i latinské „moudro“: „Časy se mění a my se měníme s nimi.“130. Objevují se zde 

i výroky které by se daly označit za filosofující, nutící čtenáře k filosofickému 

uvažování o životě. Například „Vždycky bychom měli vědět, proč chceme vědět to, co 

chceme vědět.“ 131 “Co nás naučí ostatní, není tak cenné, jako to, na co přijdeme 

sami.“132. Autorka těchto výroků využila, aby přiměla čtenáře více přemýšlet o tom, co 

v životě děláme a proč to děláme. Je možné dle těchto výroků také usoudit, že autorka 

již počítala se čtenářem starším, ne s příjemcem předškolního věku, který by tyto 

myšlenky nedokázal ocenit, poradit si s nimi. Je tedy možné říci, že v knize Kiko a 

tajemství papírového motýla je autorka více konkrétní než v Kiko a tulipá, zde směřuje 

více k nejednoznačnosti, k přemýšlení. Je možné, že autorka předpokládá, že si Kiko a 

tulipán přečtou ty děti, které již četly Kiko a tajemství papírového motýla a od doby, 

kdy ji četly již uplynul nějaký čas a děti zmoudřely, zestárly a budou shocpny tyto citáty 

pochopit a poučit se z nich.  

Knihy jsou propleteny řadou napínavých scén, které nedovolí čtenáři, aby knihu na delší 

čas odložil. O čemž svědčí i reakce čtenářů na obě knihy na internetu, kde si čtenáři děj 

knih, napínavý příběh chválí, uvádí se zde, že kniha zaujala, jak dospělé čtenáře, kteří 

předčítají svým dětem, tak i začínající malé samostatné čtenáře. O napětí v těchto 

knihách opravdu není nouze, dospělí, mnohdy pozná, jak daná situace asi dopadne, ale 

dítě se nechá vtáhnout do světa snů, fantazie a s napětím očekává, jak kniha nakonec 

dopadne. Zda se tatínkovi podaří dokončit úspěšně jeho práci, zda Kiko vyřeší záhady 

se zakletými lidmi, čaroději, a zda dokáže osvobodit svého tatínka. O napínavé scény 

v těchto knihách není nouze a napětí je to, co dnešní čtenář od knih očekává.  

                                                
124  PILÁTOVÁ, M. Kiko a tajemství papírového motýla. s.  9 
125 PILÁTOVÁ, M. Kiko tulipán, s.8 
126PILÁTOVÁ, M. Kiko tulipán, s.8  
127 PILÁTOVÁ, M. Kiko tulipán, s. 43 
128 PILÁTOVÁ, M. Kiko a tajemství papírového motýla. s. 9 
129 PILÁTOVÁ, M. Kiko a tajemství papírového motýla. s. 18 
130 PILÁTOVÁ, M. Kiko tulipán, s 44 
131 PILÁTOVÁ, M. Kiko tulipán, s 23 
132 PILÁTOVÁ, M. Kiko tulipán, s 50 
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Opět je možno konstatovat, že i v těchto knihách si Pilátová byla plně vědoma toho, pro 

koho knihy píše. Čtenáři se nepodbízí, ale nabízí mu takový svět, který dětský recipient 

rád navštíví a to nejen jednou, ale i opakovaně, svět tajemný, kouzelný ale i v určitých 

pasážích reálný. Respektuje dětského čtenáře, jeho potřeby, i jeho problémy, které 

současný dětský čtenář řeší, s nimiž se potýká. Zároveň zobrazila ve svém díle trochu 

exotiky. „Zde se exotičnost projevuje v motivu setkání dvou odlišných kultur, dále 

v motivu setkání dvou časů a v motivu střetávání prvku reálného a fantazijního. Za 

takříkajíc exotičnost na druhou stranu by bylo možno v knížce označit pohled cizinky 

na životní prostor českého čtenáře.“ 133  Pilátová napsala knihy, které nejen čtenáře 

pobaví, rozvinou jeho fantazii, ale také ho poučí a inspirují k výletu na dva z našich 

zámků, jelikož děti budou určitě zvědavé, kde přesně v té zahradě se odehrála jaká 

scéna. Kiko a tajemství papírového motýla i Kiko a tulipán jsou knihami, které přináší 

opět něco nového neobvyklého, zajímavého a aktuálního. Autorka využívá dětského 

pohledu na svět kolem sebe, propojování světa fantazie s realitou, což svědčí o její 

znalosti budoucího čtenáře a také o tom, že si své knihy píše s konkrétní představou, 

kdo bude budoucím příjemcem těchto děl.  

3.4 Próza s dětským hrdinou 

Próza s dětským hrdinou představuje další oblast literatury, kterou přijímají jak 

předškolní recipienti, tak děti školního věku. V této próze má dominující postavení dítě. 

Díla, ve kterých má ústřední postavení dětský hrdina, jsou v odborné literatuře 

označována různými termíny, jako jsou próza po mládež, próza s tematikou dětského 

života nebo příběhová próza ze života dětí. Právě postavení dítěte v těchto příbězích 

bylo inspirací pro označení této oblasti literatury termíny, v nichž se vždy slovo dítě 

vyskytuje. 

Jedná se o tvorbu velmi obsáhlou a u čtenářů také oblíbenou. Do této oblasti literatury 

se řadí texty, které by bylo možné charakterizovat jako „prózou zachycený 

pravděpodobný případ, jehož cílem je seznámit dětského čtenáře se základními modely 

                                                
133 KUBECZKOVÁ, O. Pilátová, Markéta:  Kiko a tajemství papírového motýla. [online]. Dostupné z: 
http://www.iliteratura.cz/Clanek/27825/pilatova-marketa-kiko-a-tajemstvi-papiroveho-motyla 
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lidských vztahů ve společnosti, a tak napomáhat k jeho orientaci ve světě.“134 Uvádí se, 

že tato próza se ve velkém začala objevovat ve dvacátých letech dvacátého století a 

postupem času zaujala významné místo v četbě dětí a mládeže, jelikož „prochází 

prakticky všemi fázemi čtenářské ontogeneze, v každé z nich má jinou váhu, jiné pozadí 

a tvarové modifikace, do její podoby se promítá zvláště silně i obecný vývoj literatury, 

proměny společenské, proměny v sociálním postavení dítěte, v chápání jeho duševního 

založení, jeho rolí, práv a povinností.“135  

V próze s dětským hrdinou hraje důležitou roli charakteristika hlavního hrdiny, který by 

měl odpovídat představám budoucího čtenáře, majícího možnost identifikace s hlavním 

hrdinou. Hlavní hrdina, by měl řešit ideálně stejné problémy jako budoucí recipient, 

proto můžeme vidět rozdíly v charakteristice hrdinů, problémů a prostředí v knihách 

napsaných v dřívějších dobách a v knihách, které jsou vydávány v posledních deseti 

letech. Proměnil se čtenář, proměnil se i hlavní hrdina, prostředí, motivy a témata. Toto 

jest možná jeden z důvodů, proč knihy vydávané v dřívějších dobách, pojednávající o 

životě dětí v té či oné době, nejsou dnešními dětmi vyhledávány a čteny. Problémy a 

situace, ve kterých se ocitaly děti před třiceti a více lety, mohou být dnešním čtenářům 

vzdálené, ale také nemusí, může se jednat o problémy, témata, která jsou blízká i 

dnešním čtenářům. Zároveň jim umožňují poznat „svět“, ve kterém vyrůstali jejich 

rodiče. Rozdíl se může také objevovat v charakteristice, zobrazení hlavního hrdiny, 

postav a témat v prózách určených dětem předškolního věku a v prózách psaných pro 

čtenáře školáky. Jelikož se mění i jejich pohled na svět, jejich myšlení, vnímání a 

dochází ke změnám situací, ve kterých se sami čtenáři ocitají. Toto všechno by se 

mohlo projevit také právě v literatuře jim určené, literatuře kde hlavním hrdinou je dítě. 

S díly, která by bylo možné zařadit do této oblasti literatury, se recipient setkává již 

v předškolním věku, tato díla slouží dítěti k ponaučení, proto je zde důležité, aby dílo 

bylo velmi blízké skutečnému životu dítěte, a také aby obsahovalo některé prvky 

fantastické, které umožní takto starému recipientovi vysvětlit si jevy, které jsou pro něj 

v tomto věku těžko pochopitelné. Tuto prózu vyhledávají i starší čtenáři, kdy v období 

mezi prepubertou a pubescencí, si jedinec rozšiřuje své poznání o literární fikci, 

                                                
134 CHALOUPKA,O. NEZKUSIL, V. Vybrané kapitoly z teorie dětské literatury III. s 10 
135CHALOUPKA,O. Rozvoj dětského čtenářství.  s. 231 
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uvědomuje si, že postavy by mohly existovat, mohly by žít takovým životem, jaký je 

v knihách popisovaný, ale to neznamená, že opravdu žily. Na začátku mladšího 

školního věku, však čtenář není ještě schopen tohoto poznání, a tak postavy přijímá jako 

reálné. Tudíž si myslí, že tyto postavy opravdu žily, příběhy vnímá jako dokument, 

popisující reálnou situaci, vycházející ze skutečných událostí, jak uvádí Otakar 

Chaloupka v Rozvoji dětského čtenářství.136 

Při recepci literárního díla propojuje čtenář své zkušenosti, přání, představy s tím, co je 

obsaženo v díle, a tím aktivně pracuje se sdělením. Jak již bylo řečeno, důležitý je zde 

dětský hrdina, s nímž se čtenář má identifikovat, srovnávat nebo se má pokoušet jej 

v něčem napodobovat. Tento hrdina bývá většinou středem veškerého dění, vše, co se 

zde odehrává, je ovlivňováno dětským hrdinou, dítě rozhoduje, dítě vládne světu, dítě 

vyřeší problémy, záhady, dopadne zločince, usmíří nepřátele, atd. Uvádí se, že toto 

„vládnutí“ dětí v knihách“ může vést ke zkreslení socializačního procesu dítěte, dle 

Otakara Chaloupky137. Tyto knihy jsou totiž právě těmi, které utvářejí pro děti obraz 

jejich života, překládají jim odpovědi na otázky, které si samy kladou, nebo které 

kladou svým nejbližším. Je tedy možné považovat prózu s dětským hrdinou, za důležitý 

aspekt při procesu formování osobnosti dítěte, dítě přijímá určité hodnoty, postoje, 

názory svého oblíbeného literárního hrdiny. Literární hrdina se v historii mění, rozdíly 

se objevují hlavně v charakteristice hlavních hrdinů, které jsou primárně způsobeny 

změnou dítěte, vnímání dětí společností a zájmů dětí. Je tedy důležité znát dobře děti, 

pro které autor své knihy píše, musí proměňovat svého hrdinu v souvislosti s proměnou 

čtenáře.  

Psaní knih, které by bylo možné zařadit pod prózu s dětským hrdinou se, věnuje 

Markéta Zinnerová, která napsala několik takovýchto děl. V rámci této práce bude 

věnována pozornost jen některým z nich, pouze Tajemství proutěného košíku a Indiáni 

z Větrova. Důvodu, proč byla vybrána právě tato dvě dílo, bude věnován prostor 

v následující kapitole. Zároveň se také podíváme na poslední dílo od autorky Markéty 

Pilátové a to na Juru a lamu. Tato zmíněna díla mají totiž něco společného a nejedná se 

pouze o ten fakt, že lze tyto knihy zařadit mezi prózu s dětským hrdinou. 

                                                
136 CHALOUPKA,O. Rozvoj dětského čtenářství. s. 232-233. 
137 CHALOUPKA,O. Rozvoj dětského čtenářství. s.234 
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3.4.1 Rodinný život  

V rámci této kapitoly bude věnována pozornost analýze a komparaci knih Markéty 

Pilátové a Markéty Zinnerové, které jsou řazeny pod prózu s dětským hrdinou 

Analyzované a komparované knihy mají společný jeden rys, zobrazují „netradiční“ 

prostředí, ve kterém je hlavní hrdina vychováván, ve kterém vyrůstá. Z tvorby Markéty 

Pilátové lze do této kapitoly zařadit její dílo určené dětem předškolního věku, v němž 

zobrazuje život chlapce v horách, v rodině se dvěma maminkami, toto dílo nese 

pojmenování Jura a lama. I Markéta Zinnerová se ve své tvorbě věnovala netradičnímu 

prostředí, v němž děti vyrůstají a jsou vychovávány, prostředí, které je odlišné od 

„tradiční“ rodiny138. Z tvorby Markéty Zinnerové byla pro tuto část práce vybrána dvě 

díla, zobrazující děti, které nežijí se svými rodiči, jejich příběhy, pocity, myšlení. 

V první knize Tajemství proutěného košíku hlavní protagonistka žije se svou babičkou, 

rodiče žijí v Praze a nemají čas věnovat se své dceři, jsou příliš zaměstnaní, zvládají 

pouze výchovu jejího mladšího bratra Vojty. Druhá kniha Markéty Zinnerové, které 

bude věnována pozornost, nese název Indiáni z Větrova, zobrazuje život dětí v dětském 

domově, bez rodičů, kteří pouze čas od času pošlou svému potomkovi pohled, nebo 

dopis. Obě autorky se tedy ve své tvorbě snažily zobrazit prostředí odlišující se od 

tradičního rodinného života. Ukázat čtenářům, že jsou mezi dětmi i tací jedinci, kteří 

nežijí se svými rodiči, vychovávají je například prarodiče, dvě maminky, jiní příbuzní 

nebo vyrůstají v dětských domovech a tím zdůraznit, že se nejedná o nic neobvyklého. 

Snažily se i přiblížit budoucím čtenářům, kteří z takovéhoto prostředí pocházejí, 

čtenářům řešící obdobné problémy, mající stejné pocity, myšlenky. Jak konkrétně 

autorky tedy ve své tvorbě tuto tematiku zobrazily, jakých prostředků využily, a jak 

vnímají dětský i dospělý svět dětskýma očima, tomu bude věnován prostor na 

následujících stranách. 

Poslední kniha, jejíž autorkou je Markéta Pilátová, a které bude věnována pozornost 

v této práci, nese název Jura a lama. Jura a lama jako jediná kniha pro děti od Pilátové 

má v tiráži zaznamenaný doporučený věk, pro jak staré čtenáře je tato kniha určena, 

jedná se o čtenáře od 4 let, tudíž předškolní děti. Avšak z reakcí recipientů je možné 

učinit závěr, že i přesto, že je kniha určena předškolákům, tak si ji přečtou i děti 
                                                
138 V rámci této práce je tradiční rodinou míněna rodina, kdy děti žijí a jsou vychovávány svými rodiči, 
otcem a matkou.  
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navštěvující základní školu, mladší školáci, kteří tuto knihu zařazují i do svých 

čtenářských deníků. Na rozdíl od knih Markéty Pilátové mají knihy Markéty Zinnerové 

vždy v tiráži uvedený doporučený věk. Poslední dvě již avizované knihy, kterým bude 

věnován prostor, jsou určené starším čtenářům, než Jura a lama, jedná se o čtenáře 

mladšího školního věku, recipienty od osmi let. Zde pozorujeme rozdíl, obě autorky 

zobrazují nějaké neobvyklé prostředí, ve kterém jsou děti vychovávány, ale každá 

z nich určuje svou tvorbu jinak starému dítěti. Zaměříme se tedy na to, zda lze mezi 

těmito knihami nalézt i jiné shody a rozdíly, než již zmíněné.  

Jura a lama seznamuje čtenáře s neobvyklým typem rodiny. Jura, chlapec předškolního 

věku, tedy chlapec svým věkem blízký věku čtenáře, je vychováván dvěma matkami 

v horách Jestřábníkách, na statku, kde chovají lamy. Chlapec vychováván dvěma 

matkami, to je nový typ rodiny, rodina, kde dítě vychovává homosexuální pár. 

Takovýto typ rodiny je pro většinu českých čtenářů neobvyklý, stejně jako je neobvyklé 

chovat v našem prostředí lamy. Tato dvě neobvyklá témata spojila tedy autorka 

dohromady. Proč zvolila zrovna téma homosexuality a lamy v českých horách do své 

dětské knihy, zdůvodňuje Pilátová následovně: „Nedávno jsem se přestěhovala do 

Jeseníků a tohle byla skvělá příležitost, jak popsat své první pocity z horského života. 

Snadno se tady narazí na svéhlavé, nekonvenční lidi, představit si tady dvě ostré 

farmářky v náklaďáku je stejně snadné jako pasoucí se stádo exotických lam. Ty ostatně 

opravdu potkávám, kdykoliv se vypravím do sousední vesnice, kde je chovají na farmě. 

Bavilo mě představovat si, že farmářky jsou třeba dvě prima ženské. Když mi pak na 

podzim začal zahradu kolonizovat krtek, byla na světě celá pohádka,“139 Zároveň jí byl 

inspirací i osobní příběh Markéty Navrátilové140, která vychovává se svou přítelkyní 

syna. Autorka chtěla dětem ukázat, že i takovýto model rodiny je běžný a není potřeba 

se nad ním pozastavovat.  

Homosexualitu ve svých knihách zmiňuje ve světě mnoho autorů, nejedná se o nic 

neobvyklého. Jura a lama není jedinou dětskou knihou věnující se tomuto tématu, v 

knihkupectvích je možné také narazit na pohádku, ve které se do sebe zamilují dva 
                                                
139Jura a jeho dvě maminky.[online]. Dostupné z: http://www.ceskatelevize.cz/ct24/kultura/1162493-jura-
a-jeho-dve-maminky  
140 Markéta Navrátilová vlastní nakladatelství LePress, ve kterém vydává především díla určená lesbám a 
vydávaná ženami, a to z toho důvodu, protože ji přijde, že jsou u nás lesby neviditelné, jak sama říká 
v rozhovoru pro Salon. Autorkou tohoto rozhovoru je Markéta Pilátová. 
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princové, Princ a princ 141 , jejíž autorkou je Linda de Haan 142 . Zobrazování 

homosexuality v knihách pro děti je veřejností přijímáno různě, někteří jsou pro, aby 

byly děti takovouto nenásilnou formou seznamovány s tím, že spolu mohou žít a mít se 

rádi i dva lidé stejného pohlaví, ale na druhou stranu jsou zde zastánci opačného názoru, 

že děti by neměly být obeznamovány v předškolním věku s takovýmto partnerským 

životem, neměl by být dětem představován jiný model rodiny než ten „tradiční“. Kolik 

ale dětí v dnešní době vyrůstá v “tradiční” rodině otec – matka - dítě? Je vhodné, že 

knihy představují dětem také jiné uspořádání rodin, vždyť dnes děti vyrůstají pouze s 

maminkou, tatínkem nebo třeba jenom s babičkou, či prarodiči a nikomu to nepřijde 

zvláštní, tak proč neseznámit děti s tím, že jsou mezi námi děti, které mají dva tatínky 

nebo dvě maminky. Již v předešlých letech byly v knihách zobrazovány jiné modely 

rodiny než je model „tradiční“, tak je vhodné v této problematice postoupit dál a ukázat 

dětem další možnosti, v jakých rodinách mohou vyrůstat jejich spolužáci, vrstevníci, 

kamarádi. Pokud někteří z rodičů nechtějí děti s tímto tématem seznamovat, mají tuto 

možnost, nikdo jim neříká, musíte své děti uvést do problematiky homosexuálního 

partnerství. Rodiče nemusí dětem Juru a lamu pořizovat do jejich vlastní knihovny a 

tím mohou „zabránit“ tomu, aby jejich malé ratolesti byly s homosexualitou 

konfrontovány. Autorka ve své knize však nijak podrobně nerozebírá problematiku 

homosexuálních manželství, tento fakt je zde zmíněn jen mimochodem. Děti s tímto 

tématem nemají problém, v diskusích k této knize rodiče často uvádějí, že děti se jich 

pouze zeptají, proč má Jura dvě maminky. Na což jim rodiče odpovědí, že proto, že se 

mají rády a to jim stačí, jelikož vědí, že jeho rodiče se také mají rádi, a proto spolu jsou. 

Uplatňuje se zde zmíněné analogického uvažování. Předškolní čtenáři si v tomto období 

vystačí s jednoduchým vysvětlením, které odpovídá jejich zkušenosti, proto si vystačí 

pouze s takto jednoduchým odůvodněním. Jura a lama byla v roce 2013 oceněna cenou 

bePROUD právě za to, že se jedná o knihu, která v roce 2013 nejvíce přispěla ke 

zlepšení života sexuálních menšin v Česku.  

Takto ožehavým tématem, z dnešního pohledu, se sice Zinnerová ve své próze 

nezabývá, ale také ve svých prózách vyobrazuje „netradiční“ rodinný život, ukazuje 

čtenářům „problémy tzv. ožehavé, méně populární, které však vytvářejí mezi dětmi a 
                                                
141 Tato pohádka je označována jako gay pohádka určená pro děti už od 3–4 let. Stejně jako česká Jura a 
lama. 
142 Linda de Haan pochází z Nizozemí a vyjma psaní je také autorkou nespočtu ilustrací v dětských 
knihách i kreslí pro jednu nizozemskou televizní stanici.  
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v dětech samých konflikty.“143 Nejprve se podíváme na prózu Tajemství proutěného 

košíku, jejíž hlavní postavou, je Klárka Vavrušková, která žije se svou babičkou 

v Janovicích. S babičkou nežije proto, že by neměla rodiče, její rodiče žijí v Praze a 

starají se o jejího bratra Vojtíška, který do Janovic jezdí za Klárkou na prázdniny. 

Klárka žije u babičky z toho důvodu, že její rodiče jsou velmi zaměstnaní, dle jejich 

vlastního pohledu. Myslí si, že by výchovu a péči o dvě děti nezvládli. U babičky 

Klárce, zdá se, nic nechybí, babička ji má ráda, stará se o ni velmi pečlivě, ale to není 

všechno, po čem Klárka touží, přeci jí něco chybí. Babička nedokáže Klárce nahradit 

fungující rodinu, běžný rodinný život s mámou, tátou a bratrem. Na začátku knihy žije 

Klárka v přesvědčení, že letos na konci prázdnin odjede s rodiči do Prahy, na jednu 

stranu se těší, že bude konečně žít s mámou a tátou, ale na stranu druhou se jí bude 

stýskat po babičce a kamarádech, které zde má. Nakonec však opět v září nastoupí do 

školy v Janovicích, jelikož rodiče by na ni v Praze tento rok opět neměli čas. Klárka je 

smutná, myslí si, že ji rodiče nechtějí, ale má zde babičku, která ji má ráda, ochotně se o 

ni postará. Sama Klárka se několikrát v knize vyjádřila, že má blíže k babičce než 

k vlastním rodičům. Svému nejbližšímu kamarádovi Vláďovi, který také řeší rodinné 

trable, řekla, že je u babičky, protože ji rodiče nechtějí, ale babička ano. Jiným 

příkladem může být Klárčina odpověď na otázku, kterou ji položil tatínek „Tak čí jsi 

holčička, Klárko? Tátova, nebo maminčina?“ 144  Klárka bez rozmyšlení tatínkovi 

odpověděla: „Já jsem hlavně babiččina“145 Z této krátké odpovědi dítěte může dospělý 

posluchač, čtenář mnoho vyvodit. Je zde jasně ukázáno, ke komu má dítě nejblíže. Není 

důležité, kdo je rodičem dítěte, důležité je, kdo se mu věnuje, kdo mu obětuje kousek 

svého času, péči. K takovému člověku cítí dítě mnohem víc, než k vlastním rodičům, u 

Klárky byla takovým člověkem právě babička. Vidíme zde tedy, jak Zinnerová 

dokázala velmi výstižně popsat city a pocity dítěte, které žije s babičkou, i přesto, že má 

oba rodiče. 

Klárka a její rodinný život není jediným problémem rodinného soužití, který je v knize 

zaznamenám. Dále autorka zobrazuje pocity a problémy nejen dětí, ale i rodičů spojené 

s rozvodem a životem bez otce, a na druhé straně nový život s otcem, nová pravidla, 

která toto soužití přináší. Další postavou, se kterou se zde čtenář může setkat a kolem 

                                                
143 HORÁKOVÁ,M. Markéta Zinnerová: Indiáni z Větrova. Komenský, 1983, č. 2, s. 128 
144 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s. 122- 
145 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s 123 
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níž se odehrává další dějová linie, příběh neúplné rodiny, je Vláďa, jehož rodiče se 

rozvedli, otec se odstěhoval k jiné ženě a Vláďovi nic neřekli, lhali mu, že tatínek se 

stěhuje kvůli práci. Chlapec však něco tušil, a když se dozvěděl pravdu, byl zklamaný, 

naštvaný, že mu jeho rodiče nevěřili, nedůvěřovali a nesdělili pravdu. Autorka pomocí 

Vládi zobrazuje pocity dítěte, jehož rodiče se rozvedli, dítě na tento fakt nijak 

neupozornili, nepřipravili v domnění, že to je pro dítě to nejlepší, co pro něj mohou 

udělat. Ovšem opak je pravdou. Rozvod rodičů je spojen i s Vláďovými problémy ve 

škole, jelikož do třídy přijdou noví spolužáci, jeden z nich, Zdeněk, je Vláďovým 

„novým“ nevlastním bratrem. Mezi hochy tak vzniknou rozpory, vyvádějí nejrůznější 

klukoviny, Vláďa se nedokáže smířit s tím, že Zdeněk je jeho bratr, je tím, kdo má jeho 

tátu je pro sebe. Autorka opravdu výstižně vyobrazila pocity, myšlenky, starosti dítěte, 

jehož rodiče se rozvedli. A také dítěte, jehož maminka „přivedla“ domů „“nového“ 

tatínka. „Vadilo mu, že zmizelo, co tu bylo odjakživa“146„Kampak si sedne? Vedle 

maminky nebo vedle něho? Pořád se nemohl rozhodnout.“147 Nový člen domácnosti 

s sebou přináší změny a nová pravidla, na která si někteří jen velmi těžko zvykají, ani 

děti, jejichž rodič začne žít s novým partnerem, se neocitají v jednoduché situaci. Jejich 

pocity, myšlenky a hodnocení takového situace se autorka opět snažila v Tajemství 

proutěného košíku zaznamenat.  

Zinnerová zobrazila v jedné knize, velmi detailně, objektivně a poutavě tři rozdílné 

rodinné životy, a s tím spojené problémy. Věnuje pozornost tématům, která jsou právě 

v dnešní době velmi rozšířená, tudíž i blízká dnešním dětem. Nehodnotila a 

nezobrazovala životy tří rodin, jejich problémy jen dětskýma očima, ale snažila se na 

problémy pohlédnout i zrakem dospělého jedince, rodiče, který řeší, jak své dítě o nově 

nastalé situaci informovovat, aby ho neranil, nejméně mu ublížil, snaží se volit pro své 

dítě, ze svého pohledu, to nejlepší řešení. Zároveň také využívá i pohledu ostatních lidé 

kolem, kteří dané rozhodnutí, danou situaci hodnotí ze své perspektivy pozorovatele, 

někdy i přímého účastníka. Tajemství proutěného košíku ukáže dětem, které vyrůstají ve 

fungující „tradiční“ rodině, do jakých situací se dostávají jejich kamarádi, pokud řeší 

stejné trable jako hrdinové knihy, a na druhou stranu dětem, jejichž rodiče se rozvádějí, 

rozvedli, jeden z rodičů si našel nového partnera, se kterým žije, dětem vyrůstajícím u 

svých prarodičů či jiných příbuzných ukazuje, že nejsou jedinými, které se ocitly v této 

                                                
146 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s 24 
147 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s 26 
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situaci, kdo řeší rodinné trable, čímž jim může pomoci. Zároveň jim kniha dává jakýsi 

„návod“ jak se zachovat, co dělat a čemu se v těchto situacích raději vyvarovat. 

Zinnerová zde dokázala opravdu mistrně vyobrazit dětský svět ve spojení se světem 

dospělých.  

V další knize Indiáni z Větrova opouští rodinné prostředí úplně a umisťuje děj do 

prostředí dětského domova, místy využívá i kojeneckého ústavu. Indiáni jsou dětmi, 

které jejich rodiče nevychovávají, dětmi žijícími v dětském domově, ve Větrově na jižní 

Moravě. Jedná se o děti, za kterými jejich rodiče přijedou třeba jen v neděli na 

návštěvu, nebo jim pošlou jednou za rok pohled, či se o ně vůbec nezajímají. Tyto děti 

vyrůstají jen pod vedením tet. Zinnerová opět detailně, předpokládaným čtenářům 

přístupně, popisuje život dětí v dětských domovech, jejich pocity, režim i vztah okolí, 

lidí z vesnice, k těmto dětem.  

Zinnerová se zde věnuje velmi vážnému společenskému tématu, které je aktuální i dnes, 

stejně jako u předešlé knihy. S tématem i prostředím knihy souvisí i věnování na 

začátku knihy, autorka tuto knihu věnuje „Lékařům a pracovníkům dětských domovů a 

kojeneckých ústavů, kteří se obětavou prací snaží o lepší osud svěřených dětí.“148 Již 

z tohoto věnování je jasné, jak se autorka staví k dané problematice, ví, že děti zde 

vyrůstající nemají mnohdy lehký život, okolí na ně kouká jako na ty, kteří mohou za 

každou špatnost, klukovinu, která se ve vesnici stane. O děti z dětských domovů se 

mohou starat, snažit se je vést nebo se jich zastat právě jen pracovníci těchto zařízení, 

na nich leží velký a těžký úkol, snažit se co nejvíce dětí umístit do milujících 

náhradních rodin a ty, které nelze adoptovat, co nejlépe vychovat, jako by byli jejich 

vlastní. Autorka ukazuje čtenářům život v domově, určité pasáže líčí velmi dobrodružné 

příhody Indiánů z Větrova, které by čtenář dobrodruh chtěl zažít sám osobně, ale 

v jiných částech knihy, kde autorka ústy dětí popisuje vztah k rodičům, nenaplněnou 

touhu po rodině, životu s rodiči, by nikdo nechtěl zastávat jejich postavení.  

Indiány z Větrova i Tajemství proutěného košíku dobové recenze zařadily mezi romány, 

označení „příběh ze života dětí“ nahrazují označením přesnějším a to psychologickou 

                                                
148 ZINNEROVÁ, M. Indiáni z Větrova s.5. 
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prózou, v níž jsou „jeho hrdiny současní kluci a děvčata“149 . Tato díla vyobrazují 

„velice vážné životní problémy dětí i dospělých“150. Juru a lamu od Markéty Pilátové 

lze také charakterizovat jako prózou s dětským hrdinou, tentokrát však s pohádkovými 

prvky, prvky fantastiky, jelikož toto dílo je, na rozdíl do zmíněných dvou knih 

Zinnerové, určeno velmi malým recipientům, pro které je fantastika v literatuře důležitá. 

Vystupují zde personifikovaná zvířata, umějí mluvit, se svými chovatelkami (matkami 

Jury, Julou a Jolou) se dorozumívají. Chovatelky i Jura si se zvířaty povídají, rozumí 

řeči zvířat a naopak zvířata ovládají řeč lidí.  Zvířata reprezentují lidské vlastnosti – 

závist, nespokojenost lidí, pomlouvání. Dále je zde nereálnost zastoupena například 

v situaci, kdy do nory krtka se vejde lama. O nereálnost a fantazii zde opět není nouze, 

což předškolní čtenáři ocení.  

Důležitou složkou každé knihy jsou postavy, jejich charakteristika, vyobrazení, využití 

postav reálných, kouzelných, nadpřirozených bytostí, zvířecích hrdinů a dalších. 

V knihách určených předškolním dětem se vyskytují často kromě postav přirozených 

také postavy fantastické, nadpřirozené, antropomorfizované. Fantastické postavy 

pomáhají dětem s vysvětlením jevů, jim ještě nepochopitelných, jak již bylo řečeno, děti 

v tomto věku mají málo zkušeností, věci pro ně nepochopitelné vysvětlují pomocí 

nadpřirozených jevů, k čemuž napomáhají právě postavy nadpřirozené.  

Předškolním recipientům je určeno dílo Markéty Pilátové Jura a lama, kde se vyskytují 

postavy přirozené (Jura, Jula, Jola) a s nimi postavy zvířecí, které jsou personifikované. 

Pilátová zmiňuje vzhled jednotlivých postav i jejich vlastnosti, jednoduše, krátce a 

přitom to stačí k tomu, aby si čtenář vytvořil jasnou představu. Zvířecích postav se zde 

vyskytuje daleko více, než těch lidských. Čtenář se setká s kocourem Micifu, beránkem 

Julkem, který je zvědavý, zbrklý, nedomýšlí důsledky svého jednání, stejně jako malé 

děti. Dále zde vystupují ovce s českými jmény Majda, Katka, Bětka a Jeník, naproti 

česky pojmenovaným ovcím autorka využila lamy, kterým dala exotičtější jména, 

neobvyklá pro českého čtenáře, jedná se o jména Lena, Suri, Vikuňa, Alpaka, Guanako 

a Titi a posledním zvířetem, který se zde objeví je Krtka Brtka. Zvířecí postavy Pilátová 

využila k tomu, aby dětem nastínila svět dospělých, vztahy mezi dospělými členy 
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společnosti, a tím je učinila dětem přístupnější, zvířecí postavy jsou dětem bližší.. Ovce 

jsou reprezentanty lidských vlastností negativních, jako je závist, šíří pomluvy, jelikož o 

lamách mají nedostatek informací (stejně jako mnohdy lidé) a lamy jsou novými členy 

společnosti, kteří jsou něčím zvláštní, tajemné, pro ovce představují jakési soupeře. 

Prostřednictvím ovcí a lam ukazuje dětem, jak se často chovají lidé, kteří nechtějí 

vyzkoušet něco nového, či lidé, kteří závidí jiným, pokud vlastní něco, co oni sami 

nemají. Ukázala dětem, co se může stát, když si budou vymýšlet, jako si vymýšleli 

ovce, či co se dětem může stát, když se samy vydají za dobrodružstvím, stejně jako se 

Julek vydal hledat poklad. 

Markéta Zinnerová psala Tajemství proutěného košíku a Indiány z Větrova pro děti od 

osmi let, proto zde využila pouze reálných postav, postav kladných i záporných, které se 

ke konci polepší (například Zdeněk v Tajemství proutěného košíku). Spisovatelka 

seznamuje čtenáře Tajemství proutěného košíku postupně s jednotlivými aktéry daného 

příběhu, charakterizuje je nepřímo za pomoci vyprávění různých situací, ve kterých se 

aktéři ocitli a jak se zachovali. „Postavy románu nejsou jen nositeli děje, ale příhody, 

které se jich dotýkají, především pozorují, prožívají, hodnotí anebo se v nich snaží 

orientovat, vytvářejí si o nich své představy či názory. To vše je tedy stavebním 

materiálem pro charakteristiky hlavních postav a pro budování jejich světa, …“151 

Postavy, které v těchto prózách vystupují, jsou blízké dětským čtenářům i dnešní doby, 

jelikož řeší obdobné problémy jako děti dnes. Nezachycuje zde příliš činnosti spojené 

s tehdejším režimem, i když děti chodí do Pionýra, tak tato aktivita zde není příliš 

rozebírána a není součástí většiny příhod, které děti zažívají. Pionýr a aktivity s ním 

spojené pouze dokreslují volnočasové aktivity dětí žijící v době, kdy byla kniha vydána, 

což je potřeba. Dnešní čtenář je díky tomu seznámen s tím, co dělali jejich rodiče, 

jakých činností se museli účastnit, co bylo náplní jejich volného času. V Indiánech 

z Větrova se čtenář s Pionýrem nesetká, děti, zde vystupující mají jinou náplň volného 

času, hrají si na indiány a bojují s partou kluků z vesnice. Opět zde vystupují pouze 

reálné postavy, dospělé i dětské a s každou postavou je čtenář seznámen postupně vždy 

prostřednictvím různých situací, ve kterých se ocitá. „Každá centrální postava… se 

čtenáři odhaluje a obohacuje o další charakteristiky vždy v interakci s ostatními 

postavami. Žádná netrčí osamoceně, každá je exponována vztahem k okolnímu 
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světu.“152 Hlavní chlapecké postavy jsou součástí party kluků, kteří si říkají Indiáni 

z Větrova, mají mezi sebou velmi dobré vztahy, je možné říci, že tato skupina dětem 

nahrazuje to, co jim žádný dětský domo neposkytne, rodinu. Důkazem toho je i 

posledních pár stránek knihy, v nichž si náhradní rodiče přijedou pro jednoho člena 

„party“, pro Fandu, zeptají se ho, zda s nimi pojede. Než se Fanda rozhodne, zda opustí 

dětský domov, jde se zeptat svého kamaráda, velitele, indiánů z Větrova, Přemka, který 

je starší, zda má odjet či ne. Pro Fandu je důležité, co mu Přemek řekne, pokud by 

nesouhlasil, Fanda by neodjel, vždyť Přemek to je jeho současná rodina, Přemka 

poslouchá na slovo. Přemek souhlasí, tudíž Fanda může domov opustit. A právě tato 

scéna ukazuje velmi blízké, až skoro sourozenecká vztahy mezi dětmi v dětském 

domově. Autorka vše vykreslila velmi realisticky, a tím umožnila budoucím čtenářům 

identifikaci s některou z postav. 

Vyjma postav a jejich vyobrazení jsou v knihách pro děti a mládež také důležité 

ilustrace, a to především v knihách určených předškolním dětem takovou knihou je 

právě Jura a lama. Ilustrace zde tedy nechybí, jejich autorem je Dora Dutková153.V 

knize Jura a lama jsou ilustrace provedené v sytých, tmavých barvách, většinou 

zaplňují celou stránku, některé nejsou bohužel na první pohled rozeznatelné, je potřeba, 

aby se čtenář více soustředil na obraz, například když se ilustrátorka pokusila zobrazit 

sněhovou vánici v lese. Syté barvy jsou voleny proto, aby zaujaly dětskou pozornost, 

děti předškolního věku totiž zaujmou takové jevy, které jsou barevné, výrazné a syté, 

což tyto ilustrace splňují. Obrázky jsou jednoduché, ale výstižné, Dora Dutková velmi 

mile zobrazila všechny zvířecí postavy, které zde vystupují (lamy, ovce, krtka i 

kocoura), čímž je podpořen kladný vztah ke zvířatům. Zároveň také děti v předškolním 

věku hodnotí skutečnosti kolem sebe podle toho, jak jevy, věci vypadají, jak již bylo 

zmíněno. Tudíž, když jsou všechna zvířata, zvláště lamy, ke kterým je zde přistupováno 

z pohledu ovcí jako k vetřelcům, zobrazeny hezky, mile, tak je tedy budou vnímat i 

dětští čtenáři, jako hodná, milá zvířata. Lidské postavy, které zde vystupují, jsou také 

výtvarně ztvárněné, jedná se o jednoduše vykreslené postavy, odpovídající popisu 

Pilátové, čímž je dokreslována, podporována dětská představivost, vytváření vlastního 

audiovizuálního filmu čtenáře. Ukázku ilustrací je možné si prohlédnout v příloze práce. 
                                                
152 PROVAZNÍK,J. Indiáni z Větrova Zlatý máj 1980, č. 3 s.185. 
153 Dora Dutková je absolventkou Filosofické fakulty Karlovy univerzity, po absolvování těchto studií se 
začala věnovat výtvarnému umění. Je autorkou ilustrací k moha knihám, spolupracuje na čtrnáctideníku 
A2 a zároveň vytváří i vlastní díla knižní.  
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Tajemství proutěného košíku a Indiáni z Větrova jsou určené starším čtenářům, dětem 

od osmi let. Je tedy samozřejmé, že tyto knihy budou doplněny menším množstvím 

ilustrací, než je tomu u Jury a lamy. Ilustrátorem Tajemství proutěného košíku je 

Zdeňka Krejčová, která knihu obohatila o obrázky černobílé i barevné, což vhodně 

doplňuje celou knihu. Barevné jsou pouze ilustrace vyskytující se před samotným 

textem, ilustrace doplňující text jsou však pouze černobílé. S černobílými i barevnými 

ilustracemi se čtenář setká i u další knihy Markéty Zinnerové, u Indiánů z Větrova, 

v nichž barevné obrázky se nevyskytují jen před samotným textem, ale tentokrát 

doplňují i text. Ilustrátorkou této knihy je Denisa Wágnerová, jejíž práce, ilustrace „plně 

dokreslují atmosféru příběhu dětí z dětských domovů i jejich protivníků z dědiny.“154 

U knih pro dětského recipienta je velmi důležitá i jazyková stránka díla. Z hlediska 

jazykového autorka Jury a lamy volila velmi neobvyklá jména postav, která se mohou 

malým posluchačům plést, Jula, Jola, Jura. Tato pojmenování se od sebe liší pouze 

písmenkem, které je jiné, a zároveň jsou i neobvyklá, což by bylo ale vhodné hodnotit 

kladně. Autorka zde opět využila svou tvůrčí schopnost, vytvořením neobvyklých jmen. 

Z hlediska vrstev slovní zásoby autorka užila vrstvu spisovnou i nespisovnou, v řeči 

jednotlivých postav se objevují slova nespisovná jako například „pruďas“ 155 , 

„hubeňourky“156 Při pohledu na větné celky je možné konstatovat, že Pilátová využívá 

vět jednoduchých, ale zároveň se zde ve větší míře než u předchozích jejích knih, 

objevují souvětí, složitá souvětí složená ze tří a více vět. I přesto je ale možné říci, že po 

jazykové stránce je kniha předškolním příjemcům přístupná, jelikož věty a slova, která 

se zde objevují, nejsou obtížná, odpovídají schopnostem, kterými jsou děti tohoto věku 

vybaveny.  

Jazykové zpracování próz Markéty Zinnerové (Tajemství proutěného košíku, Indiáni 

z Větrova) odpovídá potřebám budoucích čtenářů. Řeč vypravěče je psána spisovnou 

češtinou v obou případech. V Tajemství proutěného košíku se v řeči jednotlivých postav 

objevují deminutiva („hadříky a plyšová zvířátka“157 , „kalhotky“158, „hodinku“159 ), 

                                                
154 HORÁKOVÁ,M. Markéta Zinnerová: Indiáni z Větrova. Komenský, 1983, č. 2, s. 126  
155 PILÁTOVÁ,M.Jura a lama s. 6 
156 PILÁTOVÁ,M.Jura a lama s. 10 
157 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s 10 
158 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s 69 
159 ZINNEROVÁ, M. Tajemství proutěného košíku. s 71 
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slova zastaralá („světnice“160, „roucho“161). Zároveň autorka také využila nespisovných 

tvarů slov, také opět v řeči postav („Taky jsi přestal bejt  klidnej, co tě to bodlo…“162, 

„Vláďo jdeš s náma?“163). Můžeme tedy konstatovat, že autorka dokázala ve svém díle 

vystihnout řeč dětí, která je blízká i dnešnímu čtenáři, i přesto, že se zde vyskytují 

některá slova, kterým dnešní dítě nemusí rozumět (viz příklady u slov zastaralých). 

Indiány z Větrova autorka oživila, na rozdíl od Tajemství proutěného košíku, využitím 

dialektismů v řeči postav. Děj knihy se odehrává ve vesnici na jižní Moravě, tudíž i 

v řeči postav se vyskytují dialektismy, stejně jako je tomu v mluvě babi Bóži u Markéty 

Pilátové. Tím učinila Zinnerová knihu ještě atraktivnější a řeč jednotlivých postav 

autentičtější. Objevují se zde výrazy jako „včil“ 164 ,“tož“165 , „z děcek“ 166  a další. 

Zinnerová dialektismy text nepřesytila, využila je vhodně, pomocí nich dokreslila 

prostředí, ve kterém se děj odehrává, jelikož kdyby čtenář na samém zezačátku knihy 

nepostřehl zmínku o tom, že Větrov se nachází na jižní Moravě, tak během četby si to 

několikrát uvědomí. Zároveň jejich využitím také dodává na autentičnosti vlastní mluvě 

jednotlivých postav. Je možné také říci, že užitím dialektismů čtenáře poučuje o nářeční 

diferenciaci českého jazyka. Při hodnocení složitosti větných celků je možné říci, že 

autorka využívá, opět v řeči postav, věty, které odpovídají mluvenému projevu dětí, 

věty jsou krátké, jedná se často o věty jednoduché, či souvětí složená ze dvou vět. 

Zinnerová dokázala v obou prózách zachytit dětskou mluvu, jazykové potřeby 

budoucích čtenářů. Dobová kritika hodnotila jazykovou stránku Tajemství proutěného 

košíku výstižně: „A tak je zdánlivě nezúčastněná autorská řeč oživována hojnými 

hovorovými prostředky, emociálně zabarveným jazykem, slovníkovými i syntaktickými 

prostředky adekvátními té postavě, která je v dané chvíli pozorovatelem.“167 Nejinak 

tomu je i u recenze na Indiány z Větrova „Svižný a kultivovaný jazyk vypravěčského 

partu je na první pohled – zejména ve srovnání s Tajemstvím proutěného košíku – 

neutrální. Ve skutečnosti však odkazuje i on (nejen tedy decentně a s mírou použité 
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dialektismy a prostředky obecného jazyka v dialozích) na kontext příslušné postavy, na 

její psychiku a pohled na svět.“168  S těmito názory lze jen souhlasit. 

Další složkou knih je děj a způsob jeho vyprávění. Děj Jury a lamy je velmi 

jednoduchý, lineárně vyprávěný, autorka se drží jedné linie vyprávění. Vyskytuje se zde 

pouze jedna zápletka, neobjevují se zde dvě a více linií děje, což je u knih určených pro 

děti předškolního věku velmi důležité. „Nakonec, jak už to v knihách pro děti, 

především pro děti předškolního věku bývá, dopadne celý příběh kladně, všichni se 

spřátelí a navíc ještě Krtka Brtka vytvoří tunel do Bolívie, aby se Lamy mohly jednou 

za čas podívat do své rodné země.“169 V Tajemství proutěného košíku se již prolíná 

několik linií příběhu, jsou zde spojeny linie několika postav, linie Klárky, Vládi Karase, 

Zdeňka Karase. Nejprve je čtenář seznámen s každou linií zvlášť, ale postupně se 

všechny tyto linie začnou prolínat v jednu dějovou linii. Na rozdíl od Tajemství 

proutěného košíku sledují Indiáni z Větrova jednu dějovou linii, linii dětí v dětském 

domově. Vyjma děje je potře podívat se ještě na vypravěče těchto tří knih. U všech 

těchto knih je využita er-forma, a zároveň tyto knihy také spojuje využití vševědoucího 

vypravěče.  

Jura a lama nepřináší pouze poutavý příběh s pohádkovými rysy, ale zároveň je pro 

čtenáře i zdrojem ponaučení. Autorce se zde povedlo velmi efektivně propojit zábavu se 

vzděláním, nenásilnou formou.  Zároveň kniha zobrazuje i negativní vlastnosti lidí, 

závist, čímž uplatňuje ve své tvorbě i výchovnou funkci, ukazuje dětem, kam až může 

dojít lidská závist, jak lži a pomluvy ubližují lidem okolo a neslouží k dosažení úspěchu 

ba naopak. Zároveň také autorka naráží na tematiku homosexuality, čemuž již byla 

věnována dostatečná pozornost. Pilátová zde velmi nenásilně dokázala propojit 

zábavnou, estetikou, výchovnou i vzdělávací funkci literatury s ohledem na 

předškolního recipieta. 

Tajemství proutěného košíku je knihou psanou již v sedmdesátých letech dvacátého 

století, ale přesto dokáže oslovit i dnešního čtenáře, jelikož hlavní protagonisté prožívají 

                                                
168 PROVAZNÍK,J. Indiáni z Větrova Zlatý máj 1980, č. 3 s.185 
169 BRŮHOVÁ,D .Dětský svět Markéty Pilátové. České Budějovice, 2014. Bakalářská práce. Jihočeská 
univerzita v Českých Buějovicích. Vedoucí práce Mgr. Jana Skálová, Ph.D. s 42-43. 
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stejné osudy jako děti dnešní. Hodnoty, které jsou v knize zobrazeny, rodina, láska, 

přátelství, jsou hodnotami uznávanými i po téměř čtyřiceti letech. Autorka ukázala 

dětem, že s dobrým kamarádem, dobrosrdečnou babičkou, či zvířecím přítelem po boku 

dokáže člověk obstát i v těch nejsložitějších životních situacích. Častým motivem, který 

se vyskytuje i v knize Indiáni z Větrova je motiv smutku, opuštění dítěte jeho rodiči. 

Zároveň i Indiáni z Větrova čtenáři ukazují, že i přes to, že jsou děti opuštěny svými 

rodiči, tak si dokážou najít „rodinu“ novou. Velkým kladem této knihy je také zmínka o 

adopci, o tom, co ji znemožňuje. Je mrzuté, že i po tolika letech od vydání této knihy je 

situace s adopcí dětí v naší zemi stále stejná, Rodiče „odloží“ své dítě do dětského 

domova, jednou ročně mu pošlou dopis, nebo ho zajdou navštívit a dítě nemá tím 

pádem šanci na rodinný život s někým, kdo by jej měl rád u sebe a udělal by pro něj, jak 

se říká, co by mu na očích viděl. Je tedy možné říci, že obě zde zmíněné knihy Markéty 

Zinnerové jsou i přesto, že byly vydány v sedmdesátých letech minulého století, i 

v dnešní době, po mnoha letech, stále aktuálními, jelikož se zabývají tématy, která jsou 

stále živá. Jsou nejen aktuální, ale i čtivé a přístupné dnešním dětem, což je dáno 

autorčiným pohledem na dětský a dospělý svět dětskýma očima, to se jí opravdu 

povedlo. 

Na začátku kapitoly bylo zmíněno, že prózy, jejichž analýze a komparaci se bude tato 

část práce zabývat, mají něco společného, zobrazují život dětí v „netradičním“ 

prostředí. Markéta Pilátová zvolila rodinu malého Jury, ve které nevystupuje mužská 

postava, v níž je chlapec vychováván dvěma maminkami. Snaží se zde čtenářům ukázat, 

kolik dobrodružství zažívá malý Jura v horách Jestřábníkách, ve společnosti lam, ovcí a 

dvou maminek. Bohužel tato kniha, na rozdíl od knih Markéty Zinnerové, nepopisuje 

více pocity dítěte, které vyrůstá v takovéto rodině, neukazuje, jak se k Jurovi chovají 

jeho vrstevníci, či jak tuto situaci hodnotí sousedé, paní učitelka a jiní dospělí. Pilátová 

na samém začátku knihy pouze zmíní, ten fakt, že Jura žije v takovéto rodině a více již 

se k tomuto tématu nevyjadřuje, což je možná na škodu. Bylo by dobré toto téma více 

rozvést. Možná, že to byl autorčin záměr, více nevysvětlovat, nezobrazovat čtenářům 

tento rodinný život, jelikož chtěla naznačit, že se jedná o něco naprosto normálního, 

běžného. Zároveň se jedná o knihu určenou předškolním dětem, které pokud je něco 

zajímá, tak se doptají, položí svým rodičům obvyklou otázku „Proč?“. Také 

jednoduchost, prostá zmínka více odpovídá vnímání dětí tohoto věku, dítě totiž trvá na 

svém pohledu, a pokud by se jednalo o dítě, které vyrůstá v rodině s maminkou a 



 

84 
 

tatínkem, nemuselo by případné problémy a starosti, které by malý Jura mohl řešit 

pochopit, na každou skutečnost by se doptávalo a hledalo by jednoduché příčiny, které 

by pro něj byly srozuměné, ale rodič by měl problémy s tím, je nalézt a vysvětlit. Jiné 

by to bylo u recipientů, kteří žijí ve stejné rodině jako Jura a měli by stejnou zkušenost, 

kterou by zažíval i literární hrdina. Je tedy na místě říci, že Pilátová využila ideální 

způsob zakomponování homosexuální rodiny do díla určeného předškolním dětem.  

Na rozdíl od Markéty Pilátové je Markéta Zinnerová ve svých prózách daleko 

konkrétnější, detailněji zobrazovala pocity dětí, které vyrůstaly bez své maminky, 

tatínka velmi detailně. Je však nutno konstatovat, že Zinnerová psala dílo pro děti od 

osmi let, tudíž pro čtenáře mladšího školního věku, pro čtenáře zkušenějšího, který již 

disponuje jiným způsobem vnímání, myšlení, vždyť jedinec v tomto věku již dokáže 

hodnotit skutečnost z různých pohledů, je schopen koukat na skutečnost i pohledem jiné 

osoby. Tohoto využívá právě Zinnerová, která detailně propracovává zobrazení života 

dítěte v dětském domově, v rozvedené rodině, dítěte žijícího s babičkou. Kdy autorka 

hodnotila takovýto způsob života pohledem dítěte i dospělého jedince. Zinnerová 

využila velmi nadčasového tématu, k jehož zobrazení využila i vhodných postupů, 

prostředků, díky nimž je dílo blízké i dnešnímu čtenáři, a i on si z četby těchto děl 

odnese nejen čtenářský zážitek, ale i určité poučení, ne faktografické, ale spíše morální.  
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4 Závěr 

Spisovatelka Markéta Pilátová se ve své literární tvorbě věnovala především vytváření 

děl určených dětem mladšího věku, hlavně psala knihy, které odpovídají potřebám 

předškolních dětí, ale které si se zájmem přečtou i mladší školáci. Tomu také uzpůsobila 

svou dosavadní tvorbu, v níž využila velkého množství ilustrací, jednoduchých vět, 

které někdy doplnila konstrukcemi obsáhlejšími, složitějšími, ale ve svém vyjadřování 

byla vždy konkrétní. Na rozdíl od Markéty Zinnerové, která svá díla určila recipientům 

různých věkových kategorií, od těch nejmenších, až po děti školního věku. Markéta 

Zinnerová dokázala ve svých knihách reagovat vždy na potřeby předpokládaného 

čtenáře, uvědomovala si, komu svá díla adresuje. Pokud se jednalo o knihy určené 

nejmenším příjemcům, byly doplněné velký množstvím ilustrací, psány v jednoduchých 

větách, ve kterých využívala deminutiva, někdy až příliš. Ale v porovnání s Pilátovou 

byla méně konkrétní, více směřovala k nejednoznačnosti, vyžadovala více aktivní 

zamyšlení čtenáře nad daným textem. Pilátová ve své tvorbě postupuje od moderní 

pohádky, přes díla na pomezí mezi pohádkou a prózou ze života dětí, až po knihy, které 

jsou řazené právě mezi prózu ze života dětí, dalo by se říci, že prochází určitým 

„vývojem“.  

Každá kniha Pilátové přináší do literatury něco nového, zajímavého, v porovnání se 

Zinnerovou. Již při pohledu na jejich pohádkovou tvorbu je vidět, že Zinnerová se drží 

tradičních schémat, postav a motivů, které místy nepatrně pozmění, čímž překvapí 

čtenáře. Pilátová však překvapuje ve svých dílech od počátku až do konce. Opouští 

tradiční, stereotypní vyobrazení postav, modelu rodiny i prostředí, více experimentuje, 

čímž činí svá díla pro současné čtenáře zajímavějšími. Zároveň jsou tato díla, z pohledu 

dětského čtenáře, plná napětí. Ovšem nelze říci, že knihy Markéty Zinnerové nejsou 

zajímavé, jen se jedná o díla „tradiční“, která uspokojí právě recipienty vyhledávající 

takováto díla. Je možné říci, že právě zde je vidět generační rozdíl mezi jednotlivými 

autorkami a jejich díly. 

V tvorbě próz s dětským hrdinou je opět Pilátová exotičtější, vnáší do literatury 

neobvyklé téma, zároveň je stále věrna prvkům fantastiky, jelikož své dílo určila 

předškolním čtenářům. Zinnerová je, v této oblasti literární tvorby, více detailnější, 

využívá několik dějových linií, pohledů na danou situaci více lidmi. Avšak opět její díla 

neobsahují nic „exotického“, fantastického. Možná právě proto, že tyto knihy jsou 
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určené čtenářům od osmi let, a tím pádem fantastika není potřeba, a je nutno být více 

realističtější, což Zinnerová opravdu ve své tvorbě je. Dokázala vytvořit dílo 

odpovídající potřebám, problémům i dnešních dětí, což je nutno vyzdvihnout. 

Nenapsala knihy, které by čtenářům po několika letech od vydání nic neříkaly, naopak. 

Ale dle slov knihovnice (jedné menší městské knihovny) její díla nejsou moc čtena, 

proto většinu jejích knih vyřadila. Jediné knihy, které ale v knihovně ponechala, byly 

právě zde zmiňované prózy (Tajemství proutěného košíku a Indiáni z Větrova).170, které 

jsou právě žádány. O prozaické tvorbě obou spisovatelek je možné říci, že zařazují do 

svých děl dětského hrdinu, který odpovídá budoucímu čtenáři, jeho představám i životu. 

Dětský svět zobrazovaný v jejich dílech odpovídá reálnému světu dětí, autorky se 

nesnaží děti a jejich problémy, pohled na okolní svět zjednodušovat, nepodceňují dětské 

recipienty.  

O Tvorbě Markéty Pilátové by bylo možné ještě říci, že ve všech svých knihách, 

pohádkových i nepohádkových, zobrazuje i téma rodiny. Rodina, jako důležitá jednotka 

společnosti, jako součást života dětí nesmí tedy chybět, ani v knihách, ve kterých děti 

vystupují, a které jsou jim určené. Rodina je zde vždy spojena s něčím neobvyklým, 

s nějakým trápením. Na rozdíl od Zinnerové, která v určitých svých dílech rodinu úplně 

opouští, nezmiňuje se o ní.  

Závěrem je možné říci, že obě autorky ve své tvorbě dokázaly respektovat dětského 

čtenáře. Jejich představa dětského světa odpovídá dětským světům, životům dětí doby, 

ve které díla vznikala. Pilátová vyobrazuje děti současné, s mobilními telefony, žijící ve 

městech, stravující se ve fastfoodech, ale i děti, které mají blízko k přírodě. Zinnerová 

využívá děti žijící na vesnicích, trávicích volný čas běháním po vsi, hraním si 

s ostatními dětmi někde venku. Takový svět prý odpovídá dětství před pár lety, mnozí 

tvrdí, že dnes děti ven nechodí, neumějí si hrát, ale dalo by se říci, že záleží na tom, kde 

děti vyrůstají. Na vesnicích je stále vidět party dětí pobíhající po návsi. Tudíž i 

Zinnerové dětský svět odpovídá dětskému světu, třebaže některých, dnešních dětí. 

Zinnerová je autorkou, jejíž tvorba odpovídá potřebám čtenáře již několikáté generace. 

U Pilátové ukáže až delší doba, zda bude možno o ní tvrdit to samé. Nyní v to může 

sama autorka jen doufat, ale vykročila správným směrem. 

                                                
170 Z vlastní zkušenosti mohu říci, že sama mám již rok doma půjčené všechny knihy Markéty Zinnerové, 
myslela jsem si, že po nich bude v knihovně sháňka, ale spletla jsem se. Po třech měsících si je mohu 
vždy bez problému znovu vypůjčit. Tato zkušenost možná potvrzuje i slova zmiňované knihovnice.  
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6 Přílohy 
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Pro Čs. (poté Český) rozhlas napsala hry 

• Paprsky ve tmě (1982) 
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Od osmdesátých let psala pro rozhlas pohádky  

• Režná nitka 

• Pradlenka a kominík 

• Čarovné prstýnky 

• Jablíčka dobré víly 

• Elixír a Halíbela 

• Halíbela a drak z Drákotína 

• Růžička a duhový princ 

• Marjánka, Pohádka z Dřevěného vršku 

• Kubovi a Zapomněnce 

• ševci Janečkovi, hostinském Felixovi a duchu všech ševců,  

• Jak se vdávala princezna Eliška  

 Pohádkové seriály  

• Každý večer s kočkou Lindou 

• Jujda a Hejahej 

• Babiččiny pohádky pro Kristýnku, ad.  

Pohádky M. Zinnerové vyšly též na zvukových nosičích  

• Drak Mrak 

• Čarovné prstýnky 

• Pohádky plné pohody aj. 

 


